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Disclaimer

Conformément au réglement (CEE, Euratom) n°® 354/83 du Conseil du 1er février 1983
concernant I'ouverture au public des archives historiques de la Communauté économique
européenne et de la Communauté européenne de I'énergie atomique (JO L 43 du 15.2.1983,
p. 1), tel que modifié par le réglement (CE, Euratom) n° 1700/2003 du 22 septembre 2003
(JO L 243 du 27.9.2003, p. 1), ce dossier est ouvert au public. Le cas échéant, les documents
classifies présents dans ce dossier ont été déclassifies conformément a I'article 5 dudit
reglement.

In accordance with Council Regulation (EEC, Euratom) No 354/83 of 1 February 1983
concerning the opening to the public of the historical archives of the European Economic
Community and the European Atomic Energy Community (OJ L 43, 15.2.1983, p. 1), as
amended by Regulation (EC, Euratom) No 1700/2003 of 22 September 2003 (OJ L 243,
27.9.2003, p. 1), this file is open to the public. Where necessary, classified documents in this
file have been declassified in conformity with Article 5 of the aforementioned regulation.

In Ubereinstimmung mit der Verordnung (EWG, Euratom) Nr. 354/83 des Rates vom 1.
Februar 1983 uber die Freigabe der historischen Archive der Europdaischen
Wirtschaftsgemeinschaft und der Europaischen Atomgemeinschaft (ABI. L 43 vom 15.2.1983,
S. 1), geandert durch die Verordnung (EG, Euratom) Nr. 1700/2003 vom 22. September 2003
(ABI. L 243 vom 27.9.2003, S. 1), ist diese Datei der Offentlichkeit zugénglich. Soweit
erforderlich, wurden die Verschlusssachen in dieser Datei in Ubereinstimmung mit Artikel 5
der genannten Verordnung freigegeben.
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(Submitted by the Commission to the Council)

CcOoM(78) 644 final



e e gy e e i e e s o

EXPLANATORY MENORANDUM

"

. le During a round of multilseteral negotiations conducted under CATT,

2

“he Community expressed its wililingness every year to proceed ‘. .

under certain oonditions, one of which was the production of a

- geriificate of manufnciure recognized by competent authorities,

~with the opening of the following 3

CGCT heading Xo Description of goods Quota amount ' .
ex 50.09 | Woven fabrics of silk or of 1000 000 EUA . - . -
" waste silk other than noil,
woven on hand-looms ) o v
ex 55.09 Cotton fabrica woven on hand- 1000 000 EVA - " .
looms : 1. )
In pursuance of the Declaration of Intent concerning commercial - N

rolations with certain Asian countries and to allow for the parti=~

" cipation of the new Member States in the availment of these quotas,

the quota amounts were, with effect from 1 January 1974- stepped up
to 2 000 000 units or account. ' ' .

" In the same vein and following a request put forward by the United

Kingdow, which was moreover supported by the Indian ‘and Pakistan
authorities, the benefit bf the quotas was, with effect from 1 January

1975, extended %o ..rtain silk or cotton téxtile artioles falling
.within headings ex 50,10, ex 55 07 and ex 58.04 in the Common Customs .

Tariff, o,

- " . LYY 1

During 1979 and 1976, the Con;misaion was prompied to propose to the Council
that the annual quc;ta. amounts in question should be increased from the

two million- to = ,three million units of account. This Proposal was not
adopted as such as the Council, by virtue of its Regulations (E=C) Nos
1910/75 of 22 July 1975 (1) and 3361/75 of 18 December 1975 (2), had
authorized an single inorease of 200 000 UA  in the quota amount asaigned
to hand-woven silk fabr:.ca. :

This Commission Proposal, relat:mg to 19/9, seeks the opening of quota.s
for ea.ch catagory of fabric at the same level used for the prevloLs

yea.rs, that ie 2,200,000 EUA for silk cloth and 2,000,000 EUA for cotton

c19th«, conformng to the provisions of the Regulation applying the European
unit of account to the legal acts adopted by the Institutions of the European

Communities. Byt the Commission reserved the.possibility of proposing an :Lnoreawa
in these levels if the economio situation in the Comminity evolves
favourably, - ) C e e

523 OJ Mo L 195 of 26 J‘uh' 1975. Pe 5

OJ' Yo L 336 of 3l Dooember 1975, Pe 71.

-~
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Se dn the slmenca QL G

3 A e N eyl .
overing thy syiicles

in gusatien bud in astive avaellumont mods

of tho saus pravievwly States, 4he
L JEVE TN - &L L o KR S 23 . o . ,
propesed sllocatica g the same as Lhat adopied dn 1978 5n the _ ;

'sense that the shares expressed in European United of Account
correspond to their equivalents in U.A. used for 1978, The
calcuiations have been made BR the basis of the parities of .21 Auguut
1978 and hnugd he rev;awed in the Light of the par1twe
of 2 October 1978 if these seem to differ mnarkedly from those
used in the draft,

Each of the quotas has been divided into two sections, the
first (1 258 500 EUA" for silk cloth and 1 546 700 EUA for
cotton products) has been divided between the Member States,

the second .being the Community reserve.

As regards Ar%icla 1(3) %) in the snnexed Regulation, it is
"appropriate no: to lose sight of the desgirability of ret""nlng
the solution adopte& in previous years regarding the acceptability
of a lead sealiin substitulion of & staup marked at fhe'beainning
“and end of:oach item (see tho Ffootnote Lo “the text of Artiole 1 (3)
b) in the Pr opoaal for o Regulaizon;. With this end in view, it would
. be ﬁesxruule ﬁo emony thanforegoing 9taiement ‘agsdn in the- Couno l
M;nutea. e T I o




Article 113 thereof,

e .
.- . - — i R 2L
Proposal for a N
¢ [] ’ .o ——— o - -
. COUNCIL FEGULATION (mc) No .

on the opening, nllocauon and ndmnmstrauon o{ a Commumty tanff quots for oer;am

haagd woven fabrics, pile and <henille, falling within heading Nos ex 5009, . -
ex 55.07, ex 55.09 and ex 58.04 of the Comunon Customs Tanﬂ

RN

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN : .
COMMUNITIES, ,
Having regard to the Treaty establishing the
Europcan Economic Community, and in particular

“ whereax thercfore on 1 January 197%) the tariff quotas

! _concerned should be opcncd in accordance
‘with the provisions of Regulation ...
~.applying the European Unit of Account
to the legal acts adopted by the

- . Institutions of the European

Having regard to the proposal from the Commission; - Commurnt'I.QS, and in particular Article 14(1)
thereof; -
Whereas, as regards hand woven fabrics of silk, waste )
silk other than noil and cotton, falling within heading Yhercas equal continuous access to the quotas
‘Nos ex 50.07 and 55.09 of the Common Customs 1, p44ld be ensured for all Community importers and
Taritf, the Europcan Economic Cominunity fh“ - . the rate of levy for the quotas should be applicd
declared irs readiness to open annual duty-free o gcenily to all imports until the quotas are uscd
Community tariff quotas up to the value (customs - up; whereas, in the light of the principles outlined
value) Of. 1000 000 units of account for “.Ch;' 4 above, a Community tariff quota arrangement based
whercas in pursuance meanwhile of the Declaration | o072 Jlioeation between the Member States would
of Iatent  cencerning commercial relations with 1 oo preserve the Community nature of the said
gertain Asiatic countrics, thc quota amounts have quotas; whereas to represent as closcly as possible
been raiscd to 2200 000 wnits of account in respect * ¢he -actual development of the market in the said
of silk fabrics and to 2000 000 units _°f account in . goods the allocation should follow proportionately
respect o.f co:mn'fabncs, and the benefit of the tariff * the requirements calculated both on the basis of
quo'tlas n dqucsuop i-ml:c been :xrcnd;*d fo certain . 1 statistics of imports from third countrics during a
:ct(éi:\gp;:osu::.ﬂ;"l 0" ex ‘5); O;‘"::g'e:g;ng_‘ t;dt‘l:: " representative reference period and on the hasis of
-1V, . . L. . . . P
Common Customs Tariif; whereas products may be .lhe cc'onormc prospects for the :anff_ year in question;
admitted under the Community tariff quota only on ) ,
production of a certificate of manufacture recognized - ° Whereas, however, in the statistical anmenclatures
. by the compctent authoriti  of the European + there is no specific classification for the hund wovern
Economic Community, such products being stamped, fabrics concerned; whereas in these ciccumstances it
in a manner approved by such authorities at the has been impossible to collest sufficiently precise and
beginning and end of gach item. and carried direcs reprecentative  statistics; whereas  the "quantities
from the countty of manufacture to the Community; charged againse the shares aflocated to the Member
- - _ States for the Community tariff quoras opened for
certain of these fabeics for 1975,1976 and 1977 were
. -as follows: ..
. . o )
-+ 3+ Woven fabrics of silk or of waste silk other thon noil {(heading No ex 50.09 of the
. Commoa Customs Tariff):. . - .
1975 1976 1977
in UA % in UL % in UA <
Benelux L 16,384] 2.30 9,130} 1.44 34,250 . 2.29
. Denmark . 18,090 2.54| 30,078| 4.75 } ~ 25,542 1.71
Germany 494,583 69.40] 322,362} 50.95 ! 1.092,235}. 73.12
"France . 102,013 14.32] 41,199 6.51 85,716 5.74
' treland o -~ © 0. | o 0 ) o
Inly ’ 8,288{ 1l.16} 47,5131 7.51 143, 236 | " 9.59
United Kingdom 73,2461 10,28 182,446] 28.84 112,706 T«55




S the Common Customs Tariff) : —
S 1975 | 1976 ° 1977
L o in UA % in UL -~ 4 in DA %

. Benclux . SR S A P € 3.67 86,400  4.42 | 58,050 2.91

Ti 7 Demak 0 U 1 36,554  1.87 | 98,000 5,01 198,000  4.92

. ‘ Germany .- . " : 167,743 8.59 | 187,200 9.58 * {210,070 10.54

s Fmne i ] 780,557 39.95 | 764,400 39.12 {764,000 38.37
0 teland o 6,770 0.35 | 12,152  0,61']

mly, . 110,014  5.63 | 90,000  4.61 | 9,000  4.52

Unlted Kingdom 787,050 40.29 | 721,349 36.91 |759,600 38.13

P

" \.2" Woven fabrics of colton (heading

S Nos ‘ex 55.07, ex 55.09 and ex 58.04 of

A

-

Whereas, in view of the varjations in these figures, + -

supplies any Member State which has 2lmost used up

the latter cannot lead 0o a firm conclusion on the real-—-- one of its initial sharcs siould draw a supplementary

fequirements of cach Member State referred to above
for the tariff period under consideration; whereas, so
that the Community tarilf quotas in question may be

* share from the corresponding rescrve; whereas this
must be donc by each Member State as each one of
its supplementary shares is almost uscd up, and as

allocated fzirly among the Member States, these .. many times as'the rescrve allows; whercas each initial

factors make it possible to express the initial

percentage shares in che quota volume roughly as

and supplementary share must be valid until the end
_of the quota peciod; whereas this form of

follows: . administraticn requires close collaboration between®™ *
. *" the Member States and the Commission, and the
- .~ Commission must be in a position to follow the
' ; o $il% goods Cotton goods extent to which the tariff quotas have been used up
cv e " atheading tioa | of ';;‘f',"g,““ + *  and inform the Member Siates thereof; .
ex 3009 € 55.09 and :
x 53.04 : : . .
. : Whercas if, at 2 given date in the quota period, 2
. Y , ’ “+ Member State has a considecable quantity of onc of
__ Benelux . 3-44 4,43 “** its initial sharcs left over, it is essential that it should
Denmark - » 7, } 4.53 . 6.69 , ., ceturn a significant proportion thereof to the feserve,
T - zn - . * to prevent a part of one or other Community quota -
. Germany . o 51 16,60 from remaining unused in onc Member Stace while it
Feance ' 2_1-18 37.54 could be used in others; .
Ircdland - 2.69 ) 2.19 . . . . .
Ialy 8,29 .| 3.38" " Whereas since the Kingdom of Belginm, the Kingdom
Uni . . -6.87 "] 2 17 . .of the Netherlands and the Grand Duchy of
1 United ngdom. haid) 9. ; Luxembourg ave jointly represented by the Benelux

Whereas, to take sccount of future import trends for
the goods under considcration, each quota volume
should be divided into two successive amounts, the
fiest being allocated amongst the Member States and

the second held as a reserve to cover at a later date .

- the requirements of Mcmber States who have used up v

" Whereas the. initial shares may' be used up fairy . -

their initial shares; whereas to give importers some

certainty, the first successive amount of each Come

munity tariff quota should be fixed af a relatively ./

high level, at/57% foe silk goods and at approxis.
matcly T7% for cotton goods; T

2

quicldy;. whereas, therefore, to avoid disruption of |

- -

Ll

/-about.
. E

Economic Union any measure concerning. the
* administration of the shares allocated to that
.. economic union may be carried out by any one of jts
" membets, .

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

.7 L. During the period 1 January to 31 December -

. - 1974 for cach of the two categorics of the following
products, Community tarifi quotas of a volume
corresponding  to  the customs value indicated’:

. opposite it shall be opened: cee

)

- . . A .

Article 1 o .

-———



A

*{1) O NolL 148, 28 6.196%. p. 1. - :
(M It is agrecd that this suopar.;:raph shall nmot + -

.

2. Within these tarifl quotas the

3« For the purposes of this Regulation:
[
(a) hand woven {abrics m.an {abrics woven on
looms moved exciusively by hand or foot;

(b) customs value means the value resulting from

Council Regulation (LEC) No 803/58 (") of 27
June 1968 on the value of goods for customs
- purposes. .

* &, Admission under these quots shall, how:vcr.

be granted only for fabrica, pile and cheniile:

(a) accompanicd by- a s'e:ti(icam of manufacture

recognized by the competent authorities of the
Europcan Evonomnic Commnni!\,' and confonmning
to onc of the exampics in the Annexes, endossed
by a recopnimd aulhoruy in the counwry of
manufacture; ’

{b) bearing, at the Leginning and end of each item, a
stamp approved by the ssid authoritics (3);

?rcvent a leads scal, apnroved by the authorities,
rom constinuting pu!o:m-mce of the term3 of this,
wbpuagmph.

.

v Common -
Customs Tarifl duties shall be totally suspended.

= e——.

K ¢ . R .
L
hd " — B s -—tvee oy " ——————— s *
-3~
I '
. heosing No Dencription of geods whiele EUA
. (s) ex 5009 . | Hardwoven fabtics of silk y of moil or . | ' "’,-"
' other waste silk : 2200 000 *
= (b) ex 55.07 Handwowen cotton gauze . B
e $5.09° Othet handwaven fnbrics of coiton . T,
ex 58.04°" Hindwaven pile {abrics and dhenille fabnuu {other 4000000 .,
. : than reriy produsts of cotion falling within heading :
No 55.08 and fabrics falling within headiug, No
+ . | 58.08) in conon, waven on hand looms
] .

{c) carticd dircct from the country of manufacture
,to the Europecan Ecenomic Community.

.
. L]

- S5« n this resocct, the following shall be considered

to have becu carried dircess

" (a) goods -which, in camiage, do not cross the

territory of a2 non-member country of the
Luropca'l Coramuzities. Goods temporarily held
in power of non-member countrics shall no¢ be
excluded fiom ths defnition of direct carriage
provided that they ace sor transhipped there;

. .
. . .

one or moit hon-mxmber countries of the
European Cemununitis of are transhipped in
" such a country, provided that they cross such
. territory while covered by a single transport
document drawn wup in the country of
mavafaciure, ' g

.

Artide 2

1. The first

successive amount, of a3 value

corresponding to 1258 Junits of account for the /European
b & p

. {b) goods which, in carrizge, cross the territory of

products falling within heading Nos ex 50.09 and to

1,546,700 European units of account for tbe

proJucts falling within hzading Nos ex $5.07, ex

7 55.09 and ex S8.0, shall be ailocated among the

Mcmber Staies; the rcspmive shares of the Member
“Statcs, which subject to Amicle § shall be valid from

1 Jaunity to 31 December 197'9 shall correspond to

the followm,; 'miucss . .

..
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(a) for the products falling within ‘heading Nos. ex .", 3. If, after one or other of its second sharcs has

50.09 referred to in Article 1(1) &~ - becn used up, 90 % or more of the third share drawn -
. S by @ Member State has been used up, that Member
European amits of accouns ' 0 7 L7 Y State shall, in accordance with the same conditions,
' oo a = e e draw a fourth share equal to the third, -
Benelux e 68;500°0 R o co
Denmark 57,000 - L+t .. This process shall continue to apply until the reserve
. . , o il is used up. . - v
Germany 641, 800 [N a . . L '
France 266,600 ,;, X “'4, By way of derogation from paragraphs 1 to 3,a

Ireland < 33,800 . . ‘ Member State may draw shares lower than those
. “i % i fixed in those paragraphs if there are grounds for
Iraly 104,300 "t 4 s believing that those fixed may not be used up. It shall
. United Kingdom 86,500 - Ty .. inform the Commission of its reasons for applying
. - - this paragraph. = = - !

a

(b) for the produéts falling within heading Nos ex * ' . o '

.‘, ,

55.07, ex 55.09 and ex 58.04 referred to in Article "'+ oo Article 4
1(1): T RV ENEE O
Eur‘bpean units of account " : " " Y Supplementary shares drawn pursuant to Article j
Benelux - - 68,500 P 5.5, shall be valid until 31 December 1979.
' - L ’ - w ‘r_ . . ) : . -
Denmark ‘7 103,400 L . ; :
Germany ¥ 256,800 . o o ’ ‘ - Article §
France . 580,700 g R o ,
‘ : © 1 0% The Member States shall return to the reserve, not
Ircland 33,900 L " later thon 1 October 1979, the unused portion of
T . . .~ ¢ % their initial share which, on 15§ September 1979 is in
fealy, ' 52,200 L ' { excess of 20 % of the initial amount. They may
United Kingdom 451,200 . ‘ "7, return a larger quantity if there are reasons to believe
: . ‘ + that such quantity might not be uscd. :

2. 'I;hé second successive asnount of each of the : g
quotas referred to in Article 1 (1) and corresponding Member States shall, not later. than 1 October 1979,

. \ notify the Commission of the total quantities of the

to 941-’ 00 and 4-53’ 300/umts of account . said ygo\ods imported up to an:lx_. including 1§
respectively, shall constiture the rgscrve./ European 1 ' Scptember 197 9and charged against the appropriate

s : Community tariff quota and any quantitics of the -
3 Th? provisions of Reg}‘x_l.at'aon STE L initial shaZ:s retum(z:d to the corx,esgonding £eserves.,

applying the European unit of account i : .

to the legal acts adopted by the i
Institutions of the European Communities, ! )
and in particular Articlel4., shall apply - . ' " Article §
for the calculation of the equivalent in |

) ! - :
annual currencies of amounts expressed: - "The Commission shall keep an account of the shares

in EuA. - g - - .- opened by the Member States pursuant to Articles 2
Article 3 i 3 and shall s it has b ifi
A anfi 3 and shall, as soon as it has been rotified,
. ' i inform each Statc of the extent to which the reserves
1 . If 90 % or more of one of a Member State’s . have becn used up.
initial shares as specified in Article 2 (1), or of that oo
shng’e] minus thc'lpomon returiied to the reserve where T e shall .inform the Member States not later than §
?mc.c 5 xsrappx{cd, has been used up, :h.at _Membcr " October 1979 of the amounts still in rescrve after
fate shali  without delay, by notifying the - amounts bave been returned thercto pursuant to
Commission, draw a second share equal to 15 % of -

N Article 5
1ts initial share, rounded up where necessary to the |.- " '

nexe unit, to the extent petmitted by the amount of

the rescrve, " Tt shall ensurc that the drawing which uses up a

-1 reserve is limited to the balance available and to this
, - ;' »end ghall specify the amount thereof to the Member
2. If, after one or other of its initial shares hag ‘Sta.te z"naknng the last deawing.

been used up, 90 % or more of the second share . " L

drawn by a Member State has been used up, that =

Member  State  shall, iy accordance with the \© . :

- conditions imposed by paragraph 1, draw a thied -+ - '

share equal to 7'5 % of its initial share, rounded up~ - "

where necessary to the next unig, AL PR

Y R : Lo



1

Article 7

Mecmber States shall take all measures necessary

" to ensure that supplementary shares drawn putsuant

PR

“to Article 3 sre openced in such 8 way that imports
may be charged without interruption against their.

accumulated shares in the Community tariff quotas,

2. Member States shall ensure that imﬁoxters of
the said goods established in their territory have free
access to the shares allocated to them.

3.  Member States shall charge imports of the said
goods against their shares as and when such goods
are declared for customs purposes to be for home
use, ,

4.

imports charged i in accordance \mth paragraph 3.

The extent to which a Member State has uscd|
up its share shall be determined on the basis of

Article 8 .,

s .

" At the request of the Commission, Member States
shall inform it of lmpom of the products concerned
‘s actually charged against their shares.

e -

U s

’

Member States and the Commission shall cooperate
. closely in order to ensure .that this Regulation is
' observed. .

H
1

b

L ——— s e

Article 10

l. . PN . ..
This Regulation shall enter into force on 1 January

1979

This chul:mon shall be bmdm" in m ‘entirety’ and dxrecdy apphcable in all Member d

States. ) .

'Done at Brussels,

’ cor . o “

P
For the Council

- . The President ‘



' ANNEX | — ANNEXE I — ANHANG | ==~ ALLEGATO I — BIJLAGE 1 — BILAG T -

Y.

. CERTIFICATE IN REGARD TO SiLK OR COTTON HANDLOOM PABRICS ° _
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE CU DE COTON TISSES SUR METIZRS A MAIN
. BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SE.IDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU 1'£LAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJ DE OF a(.‘\TO EN -
CERTIFIKAT VEDRGRENDE HANDVEVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD ’

NO-.;.... ey “.' e -

NO seeestmacs -
"Nt s s0cecnae »

- N. XYY TR Y B
Nfcot‘-.'..vrl‘:

: Nr' v vescese, :

The Government of India
L e gouvernement de I'inde o L o RS .
Die Regierung Indicns ’ P I AT S e
! governo dell'lndia . SR AR RN oL e e :
De Regering van India =~ - . : R o - i ‘
Indicns regering

Ministry of Commerce

Ministdre du commerce ¢t de Pindustrie
Ministenium fir Handel und Industrie
Ministero del commicrcio e dell'industria
Ministerie van Handcl en Industrie

. Ministeriet for handel og industri

.

Textile Committee L S -
Comitd des textiles
TextilausschuB S * . ' .
Comitato dei tessili - ' . o : L . -
. Comité voor Textiel . . . e s .o I
_ Tekstilkomiteen ' e - ' ST L o

certifies that the consignment described bclow mdudcs only

certific que I'envei décrit ci-apres contient exclusivement T v
bescheinigr, dafl die nachstehend bezeichnete Sendung. susschlicBlich ST v
certifica che la partita descritta qui appresso conticne esclusivamente : '

- verklaace dat de hicrna omschreven zending uitsluitend

atresterer, at nedenfor beskrevne fossendelse udelukkende indcholder . . S s
\ - e d - )
- - .

. [ . e - R . L .

) L : . _

. - v .

' P e .

Ao . - K L e )
~. i . e e e - )
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ORI PRI

FUUCUF N S

o

0. Konnossement {dato) L .o

handlonm fahics of the rormrc mduur/. : .

des tiseus fabriqués sur métiers & main par Partisanat rural, ;
i isndlichen Handwerksberricben auf Handwcebstithlen hergesiellic Gewebe enthils,
dei tesnuti fabbricad dall'artizianato rurale su telai a mano,

weelseis bevat weike in de huisindustrie op handwccfgcmuwcn i vcrvaardugd
hindvacvede stofler fremstiiles af landsbyhindvarkere, :
that the fabrics are of Indian manufacture, . Loe

Gue les tissus sont de fabrication indienne, ‘

dafy diese Gewebe in Indien hergestellt sind ) _
che i ressuti sono di fabbricazione indiana - . , . .
dat dere weelsels van Indiaas fabrikaat zun. _ . L ‘ S
at uol'fc ae er af indisk fabrikar, . S

and exported from India to the Member Staces of the European Communities. -

et soar exportds de 1'Inde A destination des Etats. membres des Communautés curopécnncs.

und avs Indicn nach den Mitglicdstaaten der Europidischen Gemeinschafien ausgefiihet werden,
¢ sono espoartati dall'india a destinazione degli Stati membri delle Comunitd curopee.

en van India naar de lLid-Staten van de Luropese Gemeenschappen worden geéxporteerd.
op wiboses fia Indien tl De europariske Frellesskabers medlemsstater.

Name and address of exporter in India

Nom ¢r adresse de 'exportateur en Inde
Name und Anschrift Jes Ausfiihrers in Indien
Nome e indirizzo dell'esportatore in India
Naam en adres van de exporteur in India
Navn og adresse pi cksportoren i Indien

a2 >t ad ed va b
.

Namic and address of importer in a Member State of the Eurgpean Cominunities

. Nom et adresse de 'importaicurs dans un Etat membre des Communaucés curopéennes

. Name und Anschrift des Einfishrers in einen Mitgliedstaat der Europaischen Gemeinschaften
Nomec ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd curopee

Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemecenschappea

Navn ng adresse pd imporcoren i en af De curopaciske Fzllesskabers medlemssiater

p b

Mo

To cach piece of fabric is attached a scal No....ye
Chague pitce de tissu est munie d'un plomb no......
. Jedes Gewebestiick ist mit ciner Plombe Ntv ... vcrschcn -
Ogni pezza di tessuto & manita di un sigilio di pnombo Rieossns _ - .
Teder stuk weefsel is voorzien van een loodje at, 4. vio o S e
3. lives siofstykke er forsynet med en plombe afesvass, 7, V

wotw O e

4. Port or airport of dlspatc‘m - - . I
4. Port ou adroport d'¢mbarquement ' o i B
4. Verladehalen oder Verladeflughafea | o TP EE >
4, Porto o acroporio d'imbarco ‘ o o L I
4. Haven of luchthaven van inlading - ' ' :
4. Lastchava cilee ~lufthava o S

5. Ship : co Ce e
5. Gotern o L PR :
$. Schitt T e e
5. ™Nave e SR RS RN e

. Bl of Lading {date) . . R IR AR EL
6. Conn.nserent {date) R e

¥ nonar sement (Datam) ‘ " o o

o, Soabias ) carieo Wata) - . . _— B
Su Toacuil cOfRCSemEnt T




N

Port or airporr of destination

Port ou aéroporr de destination
Bestimmungshafen oder BestimmungsAughafes
Porto o acroporto di destinazione

Haven of tuchthaven van bestemming

. Bestemimclseshava eller -lufthava

NN

NN~

Member Stace of destination
Zrat mermbre de destination
- Bestummucszsmitgliedstaat
Stato miermnbro destinatario
. Lid-Staat van bestemming
. Destemmeiscsmedlemsstat

(=9}
.

cooogooocn

Place and date of issue

Licu et date d'émission .
Ort und Datum der Ausstellung
Luogzo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifie
Sred og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cacher de 'organisme émccreur

Stempel der ausstellenden Behdrde

Timbro dell'ufficio cmitrente

Stempel van de met de afgifte beiasee instande
Dea udstedende myndigheds stempel

LT Y ST P SR

(Signature of officcr responsible)

Textile Commirtee

B L TT U TR SNUUR,

(gim‘mm du rc:;;-o;abld
Comité des textiles

(Umcmd’m(t dcn Z'c%é\-n;xbpb;;cq\ligc:t;)".'.... o
Textilausschull -

PITTTTFRIOTeoy

(Fiema deil'incencaro)

Comitato dei tessili

s

)

Comité voor textiel Lo

(Den anavarlize tieneateraands undecsknift)

Tekstiikomiteea
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Descripnon of fabrics '
Package
l' <enizl No Mark Norni t.c(.:ag;f\g © Dcxcripxicon of zo.?_dl " Detziled descriptipa Nuaber "7“?' .
b Aarks uinher ommon 8 ] i iz
:mrd wint No mmon Customs Tan - ol [abnq ) ol picces o L”;
numbers naiuse
. Description des tissus e
‘ I Colis ‘
. . . . . ' Metres
Muradro | N“";i'::g::"" Désignation des marchandicea® Descrintion détaillée Norubre carnts
d'otdee Marques Nombre commun (rarif douaniee commun) s tissus de pitces Poids ..
R et et : co kg
nundcos nature ’ *
! R
Beschreibung der Gewebe . v
" Packsiiicke' . _
: Nummer des ca : . . »
Laufende o Warenbercichnung Genave Beschreibun Anzzhl der o
Mumimer Zeichen ‘Anzahl Gtinoclll?;:.’l:m - (Gemainsamer Zolharif) der Gewebe ¢ Gewebesricke Cewiche
urd und . o kg
Numroeta An
R} 7 . N ~
Descrizione dei tessuti )
Colli .
y Desionn . . Meeri
Numero lzxz‘&g;ﬂﬁc Designazione delle merci Descrizione dettagliata ' Totale ¢ Quadsa
d'erdine Marche Numero comune (Tarilfa doganale comune} . dei teesuti pexze Peso
: ¢ ¢ L . \ : i
naumeri nuur,f e : N ' . ia kg
L
ot
. . Omschrijving van de wecfsels .
N . ;-
. Colli- - : . Asntad
o ™ Post van het Omadhriiving van de goederen . ¢ &n
Valg. . . - I Nsuwkeurige omachrije Aznral ol
nummer Merken Aantal l';“:";;:’:::‘gm, volgens ";;f:;"c:::?‘mp pelijk ving van de weelscis stukkea - Gewichy
: ea | en ! b : . : i kg
nummess soont
\ ; .
Beskrivelse af stofferne
1
. Kolli ; . , " poed
. - £
Lobe | Pos. § dea Varebeskrivelse ., Noje beskrivelsa Antal e
numer Merkes . Antal .oul:‘u (den {xclles toidian() - af stoffeme swykkee _ \"::1
. 03 - og - e . . a .
o numre ot L. -
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ANNEX i} — ANNEXE Il — ANHANG [l — ALLEGATO Il — BIJLAGE Il e~ BILAG 11 oo

e

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLGOM FABRICS |
CERTIFICAT CONCERNANT LES TIS5US DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLYE GEWEBE AUS SZIDZ ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTT DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAT A MANG
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEESELS VAN ZiJDE OF KATORN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV/EVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD '

n’ M

.

N . . o . . . B ) . . “_v . N

; NoO.svotssnes
L. . - . NO ceeecnvene
’ . ‘.',_Nf-c-oaulooo
- . © WNe sesceavens « . et . ‘ - . V e
-,"" Nr-uoq‘ounéi . ‘ -

, . R L ';.‘, Ao _74'.':_ Ns. ¢ sscectee . 'vv',

" The Government of Pakistan '
Le gouvernement du Pakistan T R R e AT

" . Die k. "srung Pakistans ) s cr Tt U . o
il goveruo del Pakistan ‘ ' a e B ST :
De Regering van Pakistan
Pakistans regering

-

Ministry of Commercé _ o o e e
Ministére du commerce et de l'mdustne B P DO NI
Ministerium fiir Handel und Industric T . L .

Ministero del commercio e dell'industria o
Ministerie van Handel en Industrie . [ S .
Ministeriet for handel og industri : :

" Export Promotion Bureau

certifies that the consngnmcnt described below includes only
cerufic-que "envoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinigt, dal die nachsechend bezeichnete Sendung ausschlieBhich
~ certifica che Ja partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hicrna omschreven zending uitsluitend '

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indcholder

handloom fabrics of the cottage industry, S ST S SN

des tissus fabriqués sur méticrs 3 main par Pactisanat cural, . ) T

in lindlichen Handwerksbetrieben suf Handwebstiihlen hcrgesrcﬂ:c Gewebe cnthalt. T

dei tessuti fabbricati dall’astigianato rurale su telai-a mano,” , ST .
wecfsels bevat welke in de huisindustric op handweefgetouwen zijn veevaardigd, * = - o0
hindvzvede stoficr fremsiilet af landsbyhindvarkere,

’ .. . s
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L]
that the fabrics are manufactured in Pakistan, L o '
que lés tissus sont de fabrication pakistanaise, o
dag dicse Gewebe In Pakistan hergestelle sind
che i tessuti sono di fabbricazione pachistana

. dar decze weefsels van Pakistaans fabrikaat zijn,
_at stoffernc er af pakistansk fabrikat,

v

and exported from Pakistan to the Member States of the European Communities. i
et sont exportés du Pakistan A destination des Etats membres des Communautés curopéennes.

und aus Pakistan nach den Mirtgliedstaaten der Europaischen Gemcinschaften ausgefiihrt werden.

¢ 'sono esportati dal Pakistan a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee, .
en van Pakistan naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxpeorteerd!
og udfores fra Pakistan til De europziske Fallesskabers medlemsstater. ‘

1. Name and address of exporter in Pakistan

1. Nom ct adresse de 'exportatcur au Pakistan

1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Pakistan
1. Nomne ¢ indirizzo dcll'esportatore in Pakistan
1. Naam en adres van de exporteur in Pakistan

1. Navn og adresse pa cksportoren i Pakistan

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities
2. Nom ct adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés curopéennes

2. Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee
2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen .

2. Navn og adresse pa importeren i en af De europwiske Fxllesskabers medlemsstater

3. Each piece of fabric bears:a stamp at both ends -

3. Chaque pitce de tissu porte au début et A la fin un cacher

3. Jedes Gewebestiick trigt am Anfang und am Eade cincn Stempel ~
3. Ogni pezza di tessuto porta all'inizio e alla fine un timbro

3. leder stuk weefsel draagt aan het begin en.aan bet einde een stempel T

" 2. Name und Anschrift des Einfihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften

3. Hvert stofstykke barer i begyndelsen og slutningen etstempel -~ - - © 0 AL

4. Port or airport of dispatch Sy
4. Port ou aéroport d’embarquement

4. Verladchafen oder Verladeflughafea
4. Porto o acroporto d'imbarco . _ -
4. Haven of luchthaven van iolading - e e T
4. Lastchava eller -lufthavn ' ' B S

;

-
~

S.Shipe

5. Bateau - o SN
S. Schift IR Sl R

s. Schip

©s.skib

6. Bill of lading (datc)

6. Connaisscment (date) ) ) U
6. Xonnossement (Dawm) . . - L o el o .
6. Polizza di carico (data) . [ ST L e

* 6. Darum cognossement - B P O T E T R
. 6. Konnosscment (dato) - - T L

7. Port or airport of destination -~ ¢ [ R (T

7. Port ou aéroport de destination , o L B

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen -~ 0 PR

7. Posto 0 acroporio di destinazione . .- L , :

» Haven of luchthaven van bestemming St e T

. Bestemmelseshava eller <Jufthava . - 7 o e T
- \ ] . .. N

\ - -

\ . v

- C-“. .




*a .

8. Member State of destination
8. Etat membre de destination
§. Bestimmungsmitglicdstaat

. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming

(-]

to

Place and date of issue

Licu ct date d'émission

Ozt und Datum dor Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione

Dlaats en datum van afgifte .
Sted og dato for udstedelse

Scal of issuing body

Cachet de Porganisme émetteur

Stempel der aussteilenden Behdrde -

Timbro dell’ufficio emirtente

Stempcl van de met de afgifte belaste instandie
Den udstcdende myndigheds stempel

Export Promotion Bureaw

. Bestemmelsesmedlemsstat B .

-’7—-

(Signature of officce responsible)

Caadn

K ) {Signature du responsable)

{Untenscheife des Zeichnungaberechtigier)

(Pirma dcllincaricato)

(Hondickening van de vetantwoordclijke ambienaar)

(Den ansvaclige tienulcﬁunda underskrilt)

.
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¢ Description of fabrics \
]
Packape . C ) Ce - .
. CCT " Descri . mt
i R ptlon of goods ) Detalled descriprion Number :
Serial No Macks Number hc;‘d;ng (Comamoa Customs Torifl) - . ol tabaics of picces | ‘gf‘k‘:‘
and snd - : . : - . R *
nuabers natuse . v . .
Description des tissus
Cotia . ' ' 'Mé
. - . . . fren
Numéro Numdi?z:i::”“ Désignation des mardhandiscs Description déuailiée " Nombre carrds
d'ordre Marqucs Nombre commun {varif douanies commun) o tissus de pitces Pods
et ct A4 _ . ) ‘ . en kg
auméros natuce .
- g - .
Beschreibung der Gewebe - R
Padutlcke - D . . .
Nummer des . S . . - [ L
Lavfende : Warenbereichnung Genaue Beschreibun Anizsh! der h
Nummcr Zcichen Anzahl c"i“:"l'l‘“-';m (Gemeinsamer Zolitarif) ¢t Gewebe 8 Gewcebesrilcke Gewiche P
und und ; an . L n
Nummem At . : ‘ ) .
. ~ Descrizione dei tessuti -
Colli ) a
: ‘ st . etn
Numcro IE?(?:C;?; d:rP:le Deaignazione delle cera Descrizione dertaglista Totale Quadrati
d'acdioe Marche Numero . comuf-e (Taritia doganale comune) dei tassuci delle peaze . 'Pcio
. ¢ e - . in
oumeri datura ' ) . §
. [ ' LT - . Lo
Omschrijving van de weelscls . .
. N .
Colli - . ) ) . e
- Post vao het Omschiijviog van de goederen L. . ant
Volz- A » Nauwlkeurige omadhaije Aantal @t .
zemeenschappe- volgens het gemeenschappelijk . N
auwmmer }-iccr:cn A:t:‘ul hik dou:nctaxicf T dosanciar ving van de weelsels atukken C‘.;wi:‘u\
nuRIsers 00% e :
, . k ST ‘
. .* "- o . l
4 Beskrivelse af stofferne .
. Kol : o . » " aned
Lecins- Pos. i den \ Varcbeskrivelie Noje beskrivelse “Antal wt
aummer Mxeker Antal " toldiarid (den fxclies wldtanif) - o sf sroflcrne ~ etykkee Vet
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ANNEX 1l — ANNEXE ill — ANHANG 1l —~ ALLEGATO Il — BIJLAGE lll#~ BILAG Il
CERTIFICATE 1N REGARD TO Sii OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CORTIFICAT T 1M NCERNANY LES TISSUS DE SO 11 DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN

BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWELS JUNLEN WMERGH: T GEWEBE AUS SEJDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTL DI SETA O D. SO WNE LY VRNV TELAI A MANO

. ICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAAXDIGDE WEEFSELY N C1}LE OF KATOEN
' \.zrmrncxr vcoxonmoa HANDVFVEDE STOFi-hR AF SILKE EL..ER ao. :u..n Lo

N .;f

e Novsevesasis:
"NO sevevivens b

"Nrobt'itg"ilt‘. L
LN, "o'doj'ca-o'uo.'.

Ne. vi.."QOIDOIf'

Tin Sovernment of Thailand v
Le gouverncment de la Thailande - :
Die Regiccung Thailands . ; g :
Il governo della Tailandia - 7 7o AR
"De Regering van Thailaad MR
Thailands regering - e

Ministry of Commerce

Dcparement of Foreign Trade
certifics that the consignmcnr described below includes only -
cectific que I'envoi déerit ci-aprés contient exclusivement
bescheinige, daB die nachstehend bezeichnete Sendung aussthhcl?l»ch
certifica che Ia pactita descritta qui appresso contiene esclusivamente , R PR AR
verklaart dat de hierna omschreven zending uitslvitend T U R

attesterer, at nedenfor bcskrcvnc forsendelse udclukkende indcholdee - ' o c

hand!loom fabrics of the cottage mdumy.

des tissus fabriqués sure métiers & main par l‘ams.nat rural
in landlichen Handwerksbetricben auf Handwebstiihlen hc'gcstcllt' Gcwebe cnthalt.,
dei tessuti fabbricati dall'artigianato rurale su telai a mano, - :
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwien Zijn verv.'sardigd,
hindvxevede stoffer fremstillet af landsbyhindveerkese, .. .. . . L

« »”
ihat the fabeics are of Thail manufacture,
quce les tissus sont de fahrication thailandaise,
daR diese Gewebe in Thailand hergestellt sind )
che i tessuti sono di fahbnc:'uonc tailandese, . ‘o
dat dere weefsels van Thailands fabrikaat zijn, :
acstofiernc.ce af thailandsk fabrikat, .
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- 10 . - .,

avd evpored from Thailand w the Member Statss of the European Covnuaitics,

ctaont erpocis dio la Thailande & dostipation des Eaats membres des Coommunaués mmp&.ﬂmm
und aus .}, uland nach den Mighedstaaten der Europiischen Geineinschatfien ausgehihm \wrdcr.‘
i dalia Tailondiz a destnancne deghi Searl membei delle Cormrnitd eurspee,

C ooy ¢
Madnnd nase de Lid-Svaten van de Europese Goreenschappen wasten ncéxpoﬂecrd.

4 Wal,
o udin.es {a A}--Lmﬂd Ul De curopaiske Fallesskobore medicosemter, = -,

o S .

i > v ! 1
. <k
L. Name and address of exportes in Thailand ‘ : T
L. Nom et adiesse de l'expostatene en Thailande . ; SR Vo
booName und Anschrift des Ausfihiaes in Thadand ’ 8 . -
. . N /'

s Mnmie ¢ hixdoisza dell'esporatare in Tatlsedia

T 2vaain e adres van de exporicur in Thasland .
ooNNavn o) advesse pd ckeporteren i Thailand
. \
2. Name and address of importer in a Mcmber State of the Europezn Comrmunities _
2o o et acesse de Viowpartatrue dans un Eral membre des Communaudds europlennes )
2o waa Amschiift des Ein{uhivers in einen Mirglizdstazt der Buvopiischen Cemweinschabien
I Mo s linzzo dellimporiatore in une Siats mambro delle Comunitd cusopee Lot
Lo Taie oo lrecvan de imporieur in ern Lid-$Staat van de Euvopese Gemeenschappen
Wy nsosse pdimpoasien §oen of D caropericke Parllezskubers medlenissiater
|
Ty ' L LV
0 canl. micee of fabric is atrachcd aseal No...... . R o Y
B e pidee de tissu est munie d'un plemb ne ..., S, o R e
rdes Gewabestick ist mit einer Plombe Nr... ..o versehen ~ . 7 v e T
Toteze 1 fessuto & munita di ua sigillo &1 piembo s, e VRO
sder stuk weelsel is voorzien van ¢en loodiec 8 irsoros’ ‘ E : o, .' ' o I
3. dvert stofstykke er foisynct med en plombe pra,, ... : S L s S
l.\‘_ . N N :
5. Tort or airport of dispatch '
= Tort ou adroport d'embarquement . ' . -
4. Yerladehafon oder Ved adtﬂunhafﬂn - . o )
4. Porto o acroporio d'imbatco ) N S R ‘ L
4. Haven of luchthaven van inlading ' I : ‘ ’
4. Lastchavn clier ~iufthava : R . .
5. Ship . ; N " R
S, Batcau . ' . .
S, Laait
S, Tiave , .
5. Lchip . ' . . Vo K T
S, Lkib 4 0t . . : '
. v . *
Al o) lading {date} o S R '.’ v .-“v’ o
Tlopnanseinent (date) . SR LT oo ‘
onnossement (2atum) . o , L e . .
“olizza di carico (data) B Coet R .
Datum <ognossement . R .
Nonnasscmend {dato) . AR oL e
. - . |
7. Port or airporc of destination ] ‘ , v
7. sord ou sbrapart de destination \ L e LTy el
7. Lewimmungshafen odee Bestimmungsfiughalen T ‘ A
7. Tasto o aveoponto di destimsnione ' IR IS RPN
Vosaves ol uchthaven vaa bestemming ' - ' S
pesicrnci,eanava elize Sjufehava . . 4
. . .
: St L
‘ ' S S




3. Merabor State of destinadan . -
2, feat memore g2 destinatinn '
3. Bestimmunssmiiglicdstaat ) ) :
8. Stato meirbio festinatario ’ ' ' o
8. Lid-Stazt van Gestemming ’ ' )
2. Besremmeisesmedlemsstas

Place and date of lssue .
Licu et date d'dmission .
Crt uné Datum der Ausstellung  © . - oo
fuogo ¢ datz di emissione o ol

Plzats en datum van afgifte S S R : .
5ied og dato for udstedelse -~ ! S S

.

Seal of issuing body . T S N
Czchet de Porganisme émetteur A I : S

Stcmpel der ausstellenden Bendrde - , : . o

Timbre delllufficio emittente . C ' _ ' ‘
Siempel van de met de afgifie belaste instantie ~© © :
Dca udsiedende myndigheds stempel ‘ e

) g
. N *
4 L
* .
. ' ’
., N 4 N "
, . S ! - ) : ) {Sigrature of vificer responsible)
o .
.
i
; . (Signavee do rospenabin
) i . - . ,.‘ o - ) 3 ot .
v ; ! » : ‘ N . ) * o .
v - ’ ! -
l N . . ! M
. (Untenchrift $eo Zeichnungsbrrechtigson)
g
- e . . ‘<. oo ‘ : ‘, .. . i’ ¢
A . ‘. - . . -
oA B s T
. . ’ h
) o [N .
. , h ' )
. BN (Firms dell’incaricaro)
+ . N ' -
' Lo ’ '
s .. : s s
L SRR N - {iandtekcning van de verstrwou dili ke ambienaas)
) , ca . . . . ‘ ) ey . . [
.. 0 v ' N ) ’ *
B [
‘ L . RS TV TS :
. . Lt .. T ‘ Py % : 3 v 3
. . K . {Ocn mvwaclice djencanvmands sadenslirife:
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- ‘ * )
Deparaaeas of Foreign Trade » i
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Deseripion of dbn
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Peckige I ;
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: fu tur o . S ] M
N““Ei:’g:“{f:“" Désigration des reanchandices Desciiption détalilés - - Neombse . carrds
riarques Normbee (casif douanier commua) dos Lieaue S} Ge pitees Polda
o a cotanEe ‘ _ gt
ouwiros , Reswes
1]
] 0
: . ' Beschreibung der Gewebe: L
Packsrbcke ’
" - . . 1
Lavfende (Xi'im"‘,:m: :51;:. Warenbereicknung Cersue Becchreibung Anzzhi der Ccmm':
JlLneines Leichen Anrahl Lotis "“-“ {Cemcinsamer Zolltand) de: Geweve Gewebestlice in kg
und und Bianis i + N &
Nuomern Ant
Descrizione dei tessuti ~
i 7
! Colh . . . Yt
L 1 ot
Memsie | ' ‘:::;?:cégiﬂ:: Designazione delle merd Descrizione deseagliaza Totsle Quodradl
Sordine | wlacche Numero- & {Tarifls doganale comunc) dei tcosuti dellc perxe Pero
. pa comune In ug
E numeri naturs . . : ) i
. .
3
' - ‘\ N l"’
b Cmschrijving van de weelscls . :
T ) o i
} Caiid - : A g
. - Yos5t ven het Omschdjving van de gocderen . . Aaaz
Vel ‘ i ; L - Navwkeurige oraschrije Aantal o*
IO < e genecasshappe voigens het gemeenschappalijk Aihs PR .
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| nupinces | BooRk < sy, i A )
; $ i i
s w0 Besksivelse af stofferie
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ANNEX IV — ANNEXE IV — ANHANG IV — ALLEGATO IV = BJLAGE IV — BILAG IV

CERTIFICATE IN REGARD TO $ILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BET‘KtI‘ﬂZNDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEE FSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRIRENDE HANDVAVEDE STOFFER AF SII.:(‘F. 1=LL‘ER 8OMULD

No........u. ‘ o o . » ’ .
. N°Q.t0.10ll.' ‘ . h
D Nr.'v-....... 3 P ST
N- .'.'..'..'., . . . . /
.Nl'.-...uoo-o ) P '
Nf.--.-a'o---.

“The ¢ +2rnment of Bangladesh
Le gouvernement du Bangla Desh : o
Dic Regierung von Bangladesch FE
Il governo del Bangladesh ' L
Dec Regering van Dangla Desh
Regeringen for Bangla Desh

Export Promotion Bureau

- . . . - -

cectifics that the consignment described below includes only : .

certific gue I'envoi déerit ci-aprés contient exclusivement. : C N E .
bescheinigt, daR die nachsichend bezeichnete Sendung ‘ausschlie®hich - oo

certifica che la pactita descritta qui appresso contiene esclusivamente

verkiaare dat de hierna omschreven zending uitsivitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende mdcholdcr

handloom fabrics of the cottage industry,

des aissus fabriques sur métiers A main par 'actisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrichben auf Handwecbstiihlen hergestellie Gewebe cnthalt.
dci tessuni fabbricati dail’actigianate rurale su telai a mano, |

weeisels bovat welke in de huisindustric op handweefgetouwen ziin vervmrd:bd
nindvvede s.mur fremstiiler af landshyhindvaerkere,

that Lo iaecics are manufactuced in Bangladesh,

. . N
G2 o3 Gssus sont fabriqués au Bangla Desh, :
wal i Goweoe in Dangladesch eczeuge sind .

ke ; 08 ROR0 f~'-\ beicati nel Bangladesh
dat geas vesllel in Bangla Desh gefabriceerd zijn,
«i stoferne er fabrikeret i Bangla Desh, - '



and cxpossed from Bangladesh to the Member Srates of the European Commuaitics,

zt

sout exportés du Bangla Desh A destination des Lrats membres des Communautds européenas

und aus Bangladesch nach den Mitgiicdstaaten der Europiischen Gemcinschaften ausgefiibee werden.
& souo espostati dal Bangladesh o destinazione degli Stati membri delle Comunitk curopce, _ ) o
¢n van Bangla Desh naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxportcerd.

og udfares {ra Bungla Desh til De europaiske Frcllesskabers raedlemsstater. o

Md pt s B e pa
. M

NruN!qNN
i

. Each piece of fabric bears a stamp at both ends

: { . . oL o e
Name and address of exporter in Bangladesh
Nom et adicsse de 'exportatcur au Bangla Desh ,
Name und Anschrifc des Ausfishrers in Bangladesch - i L
Nome c.indirizzo dell'esportatore nel Bangladesh . o _ o o
Naam cn adres van de exporteuc in Bangla Desh ~ © . ‘ C : .
Navn og adresse pd cksporteren i Bangla Desh '

’ N ’ . -

Name and address of importer in a Member State of the European Communities
Nom et adresse de I'importateur dans un Ecat membre des Communautés européennes ‘
Name und Anschrift des Einfiihrers in ecinen Mirglicdstaat der Europiischen Gemeinschaken

. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Conmunicd curopee’
. INaam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

Navn og adresse pd importaren i en af De curopaiske Fallesskabers medlemsstater

[

Chaque pidce de tissu porie au début et 3 la fin un cacher . : S c

Jedes Gewebestiick trigt am Anfang und am Ende einen Stempel . - .,

Ogni peczza di tessuto porta all'inizio ¢ alla fine un timbro - t b RN
leder stk weefsel draage aan het begin en aan het einde een stempel - A BB

Hvert stofstykke barer i begyndelsen og slutningen et stempel- o K _ .

Port or airport of dispatch PR
Port ou aéroport d*embarquement S e B
Verladehafen oder Verladeflughafen
Porto 0 aeroporto d'imbarco ‘ o B AL o
Haven of luchthaven van inlading - . . - 7 . 0 oo o
Lastchava clier -lufthava - . : ‘ ‘

v

Ship : , o s
Bateau LT v
Schiff
Nave -
Schip
Skib

Bill of lading {date)
Connaissement (date) . .
Konnossement {Datum) S
Polizza di carico (data) s
Datum cognossement
Konnossement (dato)

Port or airport of destination

Port ou aéropore de destination - -
Bestimmungshafen oder Bcsximmungsﬂug‘hafcn i
Portc 0 acroportd di destinazione o
Haven of luchthaven van bestemming -
Bestemmelseshavn cller -Jufthavn




s .

S. Member State of destinaticn
2. Biat taembre de destination
£, Destimmungseitgliedstaat
1316 menovo destinatarior
8. Lid-Staat van bestemming
3, Besrermmciscsmedlemsstat

«

<
.
LE0

Place and date of issue

Licd o¢ aate d'émission

G:r und Datum dot Ausstellung
Luc, o ¢ data di emissione

Planis en datum van afgifte

Sced o3 aato for udstedelse

Seal of issuing body

Crchet de Morganisme dmetieuy
Stcinmer Cor aussicllenden Behorde
Ticsbro deli'ufficio emittente

Siernpei van de met de afgifre belaste instancie
Den wdstedende myndigheds stempel

.

Eipoat Promotion Bureau

(Signature of ofiicer reaponsible)

. ' (Signature du sespoassdlic) '

{Untenschnft des Zeichnungaberechiigred)

(Piima dell’incaricato)




—

. Description of fabrics

Package w
cer Ueseription of i ipti ' m!
A ; ! guods Detailed deseriprion Number )
Seriut No Macks Number hc.;img (Commoan Customs Tarifl) . of tabeica of picces Weighe
and and ° . : i k‘
numbcrs natuzse .o R
Description des tissus .
fy Colis . v Me
o . ttes
L Numéie N“’Si’::;,“"‘ Désignation des marchandiscs Description déuaillée. Nowbre carrds
a'oadin Margucs Nombre commun (cacif dousnier commun) c8 Lissus de pidccs Poids
} et et ° - en kg
) ! nuniérod natuce .
1
Beschreibung der Gewebe .
Paduticke )
Numtmer des . i . ot
Lavfende ; Warenbereichnung Genaue Beschreibung Anzahl der :
Viomwer Zeichen Anzahl Gcé“:x'l?::ir;m (Gemcinsamer Zolltarif) det Gewebe Gewcbestiicke c-‘wic:"
und und R . b
Nummern Anrt . ’ .
Descrizione dei tessuti
Colli M
: e
Vumero nNriux'?:e;z dacr{]:le Designazione delle merci Descrizione dettaglista . Totale Quadrati
d'ursioe Macdhe Numero comuﬁe {Tanila doganaic cowunc) dei tessun delle peize Pc_;o
13 e in
numerd - patura 8
1}
Omschrijving van de wecfscls
; . Coili ‘ ot
i Post van het Omschrijving van de goedercn Neuwkeutige omschriie Asntal ant
; , emeenschappe- | volgens het gemeenschappelijk . i ot
’ Mcrr:zn Alcr:‘ul ﬁ“‘ dovaneiagict Josancrasicl ving van de weelsels stukken Gicnwi:\l
l numminers 300
. | ‘
Besksivelse af stofferne
'
t Relli . Ancal
! i Po‘l‘;ll];!’cn Varcbeskeivelse Noje beskrivelag Antal m?
| Marker Araal "roldeanid {den (xllca toldianf) of stollernc - stykkee Ve gx
; 0% ox an R . ikg
? ausiare i act
1
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ANNEX V — ANNEXE V — ANHANG V — ALLEGATO V — BIJLAGE V — BI2AG V

" CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CrRTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS' A MAIN
BELCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELL’EE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATCO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO

iFiICAAT ‘BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFScLS VAN ZIJDE OF KATO:IN
CERTIFKKI\T VEDRGQL\IDE HANDVAVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

o
=

.',’NOAUoouro.-- } . . .
-Nobtcooouurnw __.‘A . ’ . ‘
CNEe e ecrrvene o
“Ne eecsonsees
‘.~'Nl'. e eevetane
Nr. L

The Geverament of Laos
Le povvemement du Laos
Dic¢ Regierunp von Laos
1i governo del Laos

De Regering van Laos
Regeringen for I.aos

Scrvice national de Pactisanat er de Pindustrie

ccrtifies that the consignment described below includes anly
¢ iohe gue Peavoi déenr ci-aprés contient exclusiverent.
heey hcmuyr dafl dic nachstehend bezeichnete Sendung ausschiicBlich

cvrnlia che da partita deseritra qui appresso conticne esclusivamente
vesbaare dat de hicena omschreven zending uitsluitend

atiesterer, at nedenfor beskrevne forsendcelse udelukkende mdcholdec . , )

AT .',hr'\. of the cottage industry, ;
vy Lhrigude e mdtiers 3 main par Pariisanat rural,
el o Handwerksherrichen auf FHandwebstiihien herpestelite Gewebe cnm\lr,

den tovean tabirricoti dalllardigianate ruraie su telai 4 mano,

vistis Bevas weliie in de huisindustrie op haadweelgetouwen zijn veevaardigd,
randvavede stoffer fremastillet af landsbyhandvaerkere,




thst the fabrics of Laotian manufacture, . - ' ‘

que les tissus sont de fabrication laotienne,

daB diese Gewebe in Laos hergestelle sind

che i tessuti sono fabbricati nel Laos ‘

dar deze wecfscls van Laotisch fabricaat zijn, : ' : ,
af'stofferne er af lactisk fabrikar, ' ‘

. . "

and exported from Laos to the Member States of the Europeats Communities. . : S
et sont exportés du Laos A destination des Etats membres des Communautés eniropéennes. o
und aus Laos nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihre wcrdcn.

¢ 56n0 esportati dal Laos a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee. -

e van Laos naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udicres fra Laos til De curopziske Fallesskabers medlemssiater.

1., Name and address of exporter in Laos
1. Nom ct adresse de l'exportateur au Laos ' . . ' . _ .
i. Name und Anschrift des Ausfihrers in Laos ' o
i. Nome ¢ indirizzo dell'esporiatore nel Laos
1. Nazm en adies van de exporteur in Laos

1. Navn og adresse pa eksportoren i Laos

¢

2. Name and address of importer’in a Member State of the European Communitics

2. Nom ct adeesse de Vimportateur dans un Etat membre des Communautés curopéennes

2. Marae und Anschrift des Einfihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschafien
2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee

2. NMaam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Europesc Gemeenschappen

Z. Navn og adresse pa impaortaren i en af De europaiske Fazilesskabers medlemsstater

3. To each piccc of fabric is attached a scal No....
aquc pitce de tissu est munie d'un plomb no, ...
es Gewebestiick ist mit ciner Plombe Nz, ... . versehen _
ai pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombo nave.. . -
Teder stuk wecefsel is voorzien van een loodje nrvvas : a

3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe ar..\.

M

Ok‘ ﬂ,_{
]

3.
3.
3.

. Port or airpors of dispatch ' . L.
4. Port ou adroport d’embarquement ST " o R - .
4. Veriadéhalen oder Verladeflughafen R ' : ‘ '
4.,Porto o areoporto d'imbarco . : , .
4. Haven of luchthaven van inlading -~ - o : o R
4. Lastehava cller ~lufthava C s -

S. Ship . ) . ;
S, Batcau . ) : : : . S ,
S, Schiff ' et
S. Nave : ‘ S S
5. Schip ‘ o o I S

6. Bil of lading (date) , L R _;k L
§. Connaissement (date) BRI T : '
é. ionnossement {Datum) . ’ T . .
2. Polizza di carico (data) R '
4. Datumn cognossement e e
4. Keonnossement (dato) Fa




-ida

7. ¥act ot sirport of destination '
7. Fort w4 aéropoct de destination
Reerimmungshaien oder Bestimmungsllughalen

Porio ¢ acroporto di destinazienc . .

Haven of luchthavea van bestemming _

Besteminelseshavn cller -lufthava , s o R

NNNN

Member Siatc of destination
(s me.ubre de destination
Bestimmungsmitgliedstaat
Staro wicambro destinatario - . - SR o . o .
. Lid-Siaat van hestemming e . o ; -
Bestemmelsesmedlemssiat A L, e L SR . .

<

L 3 me

[~2]
b

Piace and datc of issue . .

Licu ¢t date d*¢mission o .
Ost und Datum der Aussicllung o
Lungo ¢ data di emissicnc
Plaats en datum van afgific
Sicd og dato for udstedelse

Seal of issuing body’ ' SR I T
Cachet de lorganisme émettcur Sl Er e T T e T
Stempel der ausstellenden Behdede R R ST S
Tirabro dell'uflicio emittenie R e ET e
Stempel van de mact de afgifte belaste instantie .- CoLe e
Den udstedende myndigheds stempel - . . o e 0T e o

o . o A . T N

(Signatuic of olficer-responsidlc)

(Signatute du responsabicl

(Finns dcil’incanicsio}

s . .

v {iHaadwckening vaa de vesuatwoordclijis ambtu;ut)

. e

(Dea anavaclige jenesteniands uadesshaslt)
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.

Dexeziption of {abnics

Pachage ) s

e e ; [ology ot
i . Drccn-mon of goods Derailed descrionion Numbes,
ST L Y S ‘\x.rnbct heading (Conmon Customs Tacifd) of {abrics of piccca Veizhe

i ina i Ne ) ia kg

{ aumbers i nl\nm »? *

]

*  Description des tissus

{

} . Colis ) .

i : Mitres
Nondea | N"';‘ii’o::":l“”f Ddsignarion des marchandisce Description dttaillée Nombrs careés
c'ordie i Marques Nembog {sarif douanier comm\m) des tissus . de pitces Foids

[ o ot comunun . en kg

} rundios natuare ’ .

- .

\
Beschaeibung der Gewebe ‘

|

) Packsilcke . L )

! N 4 ' '
Laufende ummer dea Warenbeteicdinung Genaue Beschreibung Antahl der w
Numuict ! Zeichen Anzahl Gemeinsamen {Gemeinsamer Zollearif) der Gewebe Gewebesricke Gewichs

l wnd und - Zollearifs T o &3

l Numimern Art .

;o
Deserizione def tessutd ,

;

Colli

: - oo ’ Meatd
Numcco | ] ‘:fﬁ?:‘(}g d:g’:h . Dcsr‘ynumnc delle ner Descsizione dertagliate Torale quadrati
Jordine | Maiche Quantitd comu?xc (Tanitia doganaic comunc) dei tessuci delle pezze Peso

: [ ] . . , i kx

} ovacr nature

S

‘ . .
. Omsclirijving van de weefsels
Colli '

Volie ?ost‘v:; hes Or;\sdm{vmg van dcdx:ocdelrcn Nzuglk;ugigc Aantal A';:;“J
Lo gemeenschappes | volgens het gemeenschappely; omaschrijving An 8,
pummet M .<r'i‘<cu A:’:‘“x ik douvancianct douanctanic van de weciscls stuxkea Cii\“)::“

A LnCes so01T - ’
Beskrivelse af stofferne
o : 7 : g
; Koili | . i

iihe | ] Pﬂtfhfl‘m Varebreskriveles Nni‘r. berkeivelee Anead "Q,‘:_‘l,?’.

yim e 2 p wpbe b . . E =1i idian § ‘ v el
R ig ; ).(.;r‘:.u i A:;;xl eoldarif {dea feslics toidianil) al stolfcme soykkee i vz

i ‘o
, aumre ! aLt H .
; ! : { ‘




ANNEX VI e ANNEXE V| — ANHANG VI ~= ALLEGATO V! ~— BIJLAGE Y| =~ BILAG VI

CERTITICATE IN REGARD TCO SiLK OR COTTON HANDLGOM FABRICS
CCRTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSLS SUR MEYILRS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUOHLEN HERGESTELLTE JEWEBE AUS FLULE ODER BAUMMOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O D! COTONE LAVORAT! SU TELAT A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFCETOUWEN VEAVAARDIGIIE WELF iy VAN ZIJDi¢ GF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRGRENDE HANDVAVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

.

Ve
. ;

No-lloc-va-ov-.

Nooooocncnoul‘ ’ ’ v

Necovesssssains

N cevrsnsnnses . P

Necevotoaresnes . :

Ntiveresorecons . '

b . 1
I'he Government of Sri Lanka
Le gouvernement du Sri Lanks
Die Rerierung von Sri Lanka ,
It gove:.. dello Sri Lanka .
De Regering van Sei Lanka ' . . B i . O
Regeringen for Sri Lanka o C _ . . . PR :
. = -

Ministry of Foreign and Internal Trade . .
Department of Commerce A o N

certifies th .t the consignment described below includes only

cartifie quu Uenvor déerit ei-aprés conticnt exclusivement

nescheimigt dais die nachstchend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
cectilica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivameite

v vt docde hierna omschreven zending uitsluirend

artrterer, ot den nedenfor beskievne forsendelse udelukkende indcholder

It eom fabrics of che cotagze industry, .
s ebiqués sur mctiers A mam par Parasanat rural, ,
siaadichen Handweaksbetricben auf Handwebstithlen hergestellie Gewebe cuthialt’
e ibbricati dail'artigianato rurale su telai a mano, ’
i< broat welke in de huisindustric op handweelgetouwen zijn vervaacdigd,
s s stoffee fremsullet af landshyhdndvierkere,
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<5 diese Gewebe in Sri Lanka hergestellt sind

<o itessuti sono fabbricati ncilo Sri Lanka ,
dat deze weefsels in Sri Lanka gefabriceerd zijn,

at stolfes fabril i Sri 1 .

at stoffesne er fabrikerct i Sri Lanka, .

. 3 . ¢

and exported from Sri Lanka to the Member States of the European Communities.

ct sont exportds du Sci Lanka A destination des Erats inembres des Communautés curopéennes,
und wus Sri Lanka nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefihrt werden,
¢ sono esportati dallo Sri Lanka a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee.

en van Sri Lanka naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.
oy udlores fra Sri Lanka il D¢ europaiske Fasllesskabers medlemasstater,

Name and address of exporter in Sri Lanka
Nore et adresse de I'exportatcur aut Sri Lanka
Name und Anschrife des Ausfitheers in Sri Lanka
iNome ¢ indirizzo dell'esportatore nello Sri Lanka
Nazm en adres van de exporteur in Sri Lanka
Navk og adresse pA eksportoren i Sri Lanka

S ped ped et e e
IR

Z zme snd address of importer in a Mcmber State of the European Communities.

2. Nom ct adresse de l'importateur dans un Etat membre des Commuanaurés européennes

2. Mamc und Anschrife des Einfiihzers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2. Neme e indirizzo dellimportatore in uno Stato membro dclle Comunitd europee

2. Nuam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

1. Navn og adresse pd importoren i en af De europziske Fallesskabers medlemsstater

3. To cach picce of fabric is attached a scal No....
3. Chaque pidce de tissu est munie d’un plomb no....
3. Judes Gewebestlick ist mit einer Plombe Nr.. ... versehen
3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombo a.. ... ’ o .

feder stuk weefsel is voorzien van cen loadje e vveees ' o a
3. Fvert stofstykke er forsynct med en plombe nev.ves

. '. ¢ a

% Pert or airport of dispatch L _ .
i. Por: ou aéroport dembarquement S PR v
4, Verladchafen oder Verladefiughafen : R L S
%. Porto o aeroporio d'imbarco T e o P
4. Flaven of luchthaven van inlading - e P
3. Lastehava eller -lufthava S o

sy

5. Ship EE T P AR
WS, Bateau ' s o S E S

5. Nave : = - ' e . . L o Dot . T
S. Skib . oL B A : ‘

&. 2l of lading (date} .
5. Connaissement (date} . T v
€. lonnassement {Datum) ;

“ancossement (dato) . R - EE .

e e o St B

.o




.Y e et w . e e s e
.
~23a .
7. Port or zirport of destination - - T o R .
7. Port ou aéroport de destination _ : s . e '
7. Bestimmungshafen oder Bcsnmmungsﬂuzhafen , o ’ ‘ .
7. Porto o acroporto di destinazione S e R _ »
7. raven of luchthaven van bestemming T R I
7. 3estemmelseshavn elier ~lufthave STt T coo
: . e S T B
8. Member State of destination S LUy i
8. Erat membre de destination S I S
_ 8. Bestimmungsmitgliedstaar ) Co ' . s ‘
- 8. Stato membro destinatario e oL T
' 8. Lid-Staat van bestemming : , - L N S P .
8. Bestemmelsesmedlemsstat P - L .
"Piace and dace of issue T C ; ) ) . . .
Licu et date d'émission ' ' o S S
Ort undDmum dcrAusstcllung B R AR , - '
Luogo ¢ data di emissione . T Voo T 3 )
Plaats cn datum van afgifte LT e ' ' ’
Sted og dato for udstedelse : _ T LT
Seal of issuing body - S AN . _
Cacher de P'organisme émerteur LTl e e ’ ) ) .
Stempel der ausstellenden Rehéede ‘ A R ; T Y
Timbre dell'ufficio emittente : . s R ot T
Stempel yan de met de afgifte belaste instantie . : ' . ’
Dea udsrcacnde myndughcds stempel 7 e Ch T
oL e oo o - {Signature of offices feaponsible)
.
b . + : cange s ad u." . e [N C
. ' : Signacure du cesponsabic)
- Z B . ) M . ..
i R 5 ) . - .. .; N E
- ‘ ) - {Unterschrift des Zeichmungsberehtigien)
. ‘ o . Lo '
‘ -;-v-.....-. meteseete.  aearey
, v . ., (Fiema dcll'mcaneaml
o . ] (Handltkrnmg van de vcranmonrdclule MnmEn ar)
. o e 3 - .'.» » 4 T
. . - toa ! T * "
. * ‘. - e .‘ . )
N SRS reseteeneasn tenis " L arsreey .0
= ) (Dcn amvarhre ucneuem.\mh umtfulmn‘
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3 3 .I
Lescripion of fabrice
1 Package | 4 i SO
i cer Description of ) ; ile ripti b
, v prian of gends Derailed description Number
Serial Ne¢ i Marks Number h‘;i;“ﬁ {Common Customs Tarifl) of fabrics of picces Y;‘-(:;“
and an .
. i numbers | mature , ” l L
;’ ’ ‘
) X Description des tissus ‘
Colis N
Num:éio du tarif .- . Mcres
Muméeo “‘; o iner Désignation des marchandises Descripiion détaillée Nombre carréa
G atdre Msrques Nombre cg;l;n:m (tarii douanice commun) - des ticsus, de pitces Poiﬁ;
ct et i . ¢a
N numéros nature '
Y-
Beschreibung der Gewebe
Packstilcke : )
g Nummer des . . . )
Laulende : Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Anzahl dee :
Mamtacs I Zceichen Anzakl Gc'z‘loc‘l‘mal‘ncn (Gemcinsamer Zolkaril) der Gewebe Gewcebesriche Gewiche
. und und tanis : ) in kg
g Nummern . At *
escrizione dei tessuti
Colli ’ Metsi
. . i etri
Numero , tﬁi“l;:‘;: d:‘&'; Designazione delle mevci Desctizione dertagliata Totale quadrad
d'ocdine Marche Quantitd comuge © {Tanlfa doganale comune) . dei tessutl delle pexze Poso
[ ¢ . : 9 in kg
numen natura .
' ) '
. .
P
Omschrijving van de weefscls
Colli
Voig- Post va: het On,“(hri‘;‘ving van de fmde.'-?{: - Nauwhkgmigz Asatal Azr‘z'tal
. . . gemcenschappes | volgens het gemeenschappelij _ omschrijving
fammer Me::cn "’c?‘“' gk douanctasicf douanstariel “van de weefscls stukken cf: i:"“
nummers soort » : *
b
. . v
. " Beskrivelse af stoffeme
} Kolu .
e ke o . B & .- : . - v .
Labee ! - 2 ol::l'l fi“‘ © Warcheskeivelse -  Neje beskeivelze " Anrtal A'{,“’ mt,
ramaee ‘ Ma‘:’.-kev .Anul = rotdiani {den fuciics toldrarid) - - af stollerne .- srykker “;g‘
% og . B ’ -
! numre * at ' ' ‘. . .
oo — . S
. : .
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ANNEX VIl == ANNEXE Vil == ANHANG Vi wm ALLEGATO VI == BULAGE VIl = RILAG Wil

CERTIFICADO COMCUERNIENTE A LAS TELAS DE SEDA. O DE.ALGODON TEJIDOS EN Tz—.LARr S A MANO
CERTIFICOTE W BEGARD TO SILX OR COTTON HANDLOOM FABRICS '
CERTIFICAT CONCERNANT DES TISSUS DE SGIE OU DE COTON TISSE5 SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTOHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMNOLLZ
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O Di COTONE LAVORATT SU TELAI A MANO
CEXRTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV/AEVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

.. © NG eierenndd )

C © Ne i ieeeee. L
" Ne Seesretabe

Nr. sassesscne’

‘N' vessisvens

Nr, sesedrniee

. Nr., -‘u--’--coon

Ei Gobierno de El Salvador o - e . ' ) S oo
The Government of El Salvador ’ v L :

le gouvernement de El Salvador

Die Regierung El Salvador ’

It governo di El Salvador

r¢e Recering van Fl Salvador

Regrangen for El Salvador

Ministerio de Economia

Ministry of Lconomy

Ministére de 'économie-
Ministeriuim fite Wirtschafe
Ministerd deli'Econoinia
Ministeric van Economische Zaken
Ministetiet for Dkonomi

Direccion de Comercio Internacional

certifica que el eavio descrito a continuacidn conticne exclusivamente ‘ R

certifics that the cm\sq,nmcnt described below includes only

certific que Penvoi déerit ci-apres contient exclusivement

bescheinine, dafl die nachstehend bezcichnete Scndung ausschiicBlich
ccetifica che la partita deseritia qui appresso contiene csciusivamente
veridaare dat de hieria omscheeven zending uitsluitend

atiesicrer, at nedenfor beskrevne forsendelse udclukkende mdcholder

-
. ;
xgl is iejidas ¢a sclares 2 mano, por la artesanla .\.ral
nandloom fabrics of the cattage indusicy,

des ussus fabriquds sur Téticrs A main pac lartisanat rurai

i asiachen Handwerkshetricben auf Handwebstiihlen hcrgc..tcl!tc Gewebe enthalt '
ioitesauid Skbricatt dall ‘artigianate rurale su telai a mano,

v weike in de buisindusirie ap handwccfgcmuwcn ..x;n vcrv'\ardibd. C.

’-.L;Cuc stoffer fremstiller af l.\nosb)handvzrkcrc, :

PP TR




“ 2w ) L

que las telas son de fabricacién salvadorciia,
that the fabrics are of El Salvador manufacture,
que les tissus sont fabriqués en El Salvador, . ' ,

da8 diese Gewebe in El Salvador hergestellz sind : ’
che i tessuti sono fabbricati in El Salvador B _ L
dat deze weefsels in El Salvador gefabriceerd zijn, : : C
at stofferne er fabrikeret i El Salvador,

'

y son exportadas de El Salvador con destino a los Estados miembros de las Comunidades Europeas.
and cxported from El Salvador to the Member States of the European Communities.
¢t sont exportés de El Salvador A destination des Etats membres des Communautés curopéennes,
und aus El Salvador nach den Mirtgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften susgefiihre werden.
¢ seno esportati da El Salvador a destinazione degli Stati membri delle Comiunitd curopee.
en van El Salvador naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxportececd.

¢ udferes fra El Salvador til De europaiske Fallesskabers medlemsstater,

1. Nombre y dircccidon del exportador en El Salvador
1. Name and address of exporter in El Salvador

1. Nom et adresse de I'exportateur en El Salvador

1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in El Salvador

1. Nome ¢ indirizzo dcll’csportatore in El Salvador .
1. Naam cn adres van de exportcur in El Salvador

1. Navn og adresse pad eksportoren i El Salvador

. Nombre y direccidn del importador en un Estado miembro de las Comunidades Europeas

. Namc and address of importer in a Member State of the Europcan Communitics

2. Nom et adresse de Iimportateur dans un Erat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemcinschaften
2. Nomec ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delie Comunicd europee g

2. Naam cn adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Europese Gemcenschappen

2. Navn og adresse pd importeren i en af De europaiske Fxllesskabers medlemsstater

3. Cada picza de tejido es provista de un plomo n®...ues

3. To cach piece of fabric is attached a scal Novvavss

3. Chaque pidce de tissu est munie d'un plomb no......

3. Jedes Gewebestiick ist mit ciner Plombe Nrt. . o... verschen . ‘ .

3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombo Ry eesess K S
3. Teder stuk weefsel is voorzien van een Joodje ntevenses . 1o . ’ : - :
3. Hivert stafstykke er forsynet med en plombe nf wesses - ' oo

4. Pacrro o acropuerto de embarque .
4. Porc or airpoct of dispatch T ST S

4. Pori ou aéroport d'embarquement s v B , .

4, Verladehafen oder Verladefiughafen co T TR .
4. Pocto © 1cmporto d'imbarco : Lo - RETRERN

4. Haven of Juchthaven van inlading

Lastehavn eller <lufthavn

:"

U



* 7. Haven of luchthaven van bestemming '

. Licu ct date d'émission

" Luogn ¢ data di emissione

6. Conocimiento de embarque (fecha)
€. Dill of lading (dace) e
&. Connaisscment (dste) C

6. Konnossement (Datum)

6. VPolizza di carico (data)

6. Datum cognossement o

6. Konnossement (dato) L

‘ v ol

7. Pucrto o acropuerto de destino
7. Part or airport of Jdestination
7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen odet chmmungsﬂughafen :

7. Parta o acroporto di destinazione

7. Bestemmelseshavn elier -lufthava .o

8. Estado miecmbro de destino . -
8. Member State of destination - .
8. Etat membre de destination . .

8. Restimmungsmitglicdstaat

8. Statn membro destiriatario
‘8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmediemsstat

Tugar y fecha de cmisién .
Place and date of issne 7 7

Or¢ und Datum der Ausstcllung

Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Scllo del organismo emisor
Scal of issuing body )
Cachet de I'organisme émetteue " 800
Stempel der ausstellenden Behbrde
Timbro dell'ufficio emittente .
Stempezl van de et de afgifce helaste i instantie
Den udsicdende myndigheds stempel

" 2? -

R R

{Fitma del responsable)

\

. {Signature of officer reaponsible)

_(Signamrc du ccsponsable) -

(Unrerschrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma dcll'incaricato)

N

.. {Handickening van de _vcrm:woordchike ambtenaar)

(Den ansvadlige vicnestemands wndenknift)”

~
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Deacripcibéa de la tela

Pac,actes N ol ! i . .
vimero de lo .
) Descripeién de las . - mt
godde M Cantidad Ln;;c:‘ » " “mercaderias Dcntisd?n dlculhdl Nimero de Peso .
rden ';‘“ Y a:omx’m {tarifa gduancra comun). 618 tcia piczas en kg
' nimeros | maturaleza . ]
Description of fabries
; Package - ) ’ | ) .
' s "al No ' hgﬁ?‘; Description of goods Detailed dcsctipti'on Number Wn;‘
en . Mardk.l . Num'lj:er No & {Common Customs Tan{f) of fabrics of picces i:'ﬁ‘:'
an an .
numbers nature ' ' .
o S .
. Description des tissus
Colis .
. . . . . Mdtres
Npméro Nurg(é’?azli\::anl Désignation des marchandises Description déeaillée Nombre * carrds
d'ordre Mar?ues\ Non:bre commun (taril douanier commun) des tissus de pitces Peiﬁh
(4 c
numéros nature il
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke . .
K N r des ' . i W mt
Laufende : Wairenbezeichnung Genaue Beschreibung Anzahl der .
Numm * Zcid;cn Anz:’hl Gci“;ﬁ':::ﬂ:"‘ {Gemceinsamer Zolliarif) det Gewebe Gewebeatiicke cfnwi‘:“
un "n h .
Nummern Aot :
Descrizione dci tessuti
Colli .
) . . Metn
Numeto ':ii",zcé‘;:::?le Designazione delle merci Descrizione dettagliata Totale Quadrati
:.jl ordine Marche Numero comune . {Tarnffa doganale comunc) dei tessuti delle perae P:io
e ! . N : . i
numeti natura . n e
-
Omschrijving van de weefsels
* Colli . .
. oo ! ' B = Aantal
Volg- : Post van het Omschrijving van de goederen Nauwkeurize omschrii .
R . : ] jo Aantal m'
nummer Mecken Aaer:‘ul ﬁfi"j;::‘::’:z:, volgens hj;f::\:ﬁ::»’c“h“”d”k ving van de weelscls stukken Gewicht
nummers soart ) ' o kg
P Beskrivelse af stofferne '
Kolli o .
. Antal
Lobe- ’°f:;l'|g°" Varebeskrivelse Noje beskrivelse Antal Tt
nummgt Maxcker _A'r;:l toldtarif {den fxlics toldtarif) af stolfeene . stykker Vgt -
numre art ik

T L e g
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ANNEX Vil — ANNEXE VIIl — ANHANG VIl — ALLEGATO VIII — BI]LAGE Vili — BILAG VIlI

L. ; o0y,

’

CERTIFICADO CONCERNIENTE A LAS TELAS DE SEDA 0 DE ALGODON TEJIDOS EN TELARES A MANO"'
: CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON-HANDLOOM FABRICS
(“ERTIFICAT CONCERNANT DES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN

‘ BF.aCHEHN!GU\IG FUR AUF 'HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GE\X'EBE AUS SEIDE ODER BAUA’XWOLLE

CERTIFICATO RELATIVO AI TESSUTI DI SETA G DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO - _
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSEIS VAN ZIJDE OF KATOEN |
E f CER.TIFIKAT VEDRZRE\IDE HANDV/EVEDE STOFFER AI' SILKE ELLER BOMULD o ‘»‘: Ny

“ o TS No S8 e e e e ee T ' o . : i oy

St e D . S NO s e e e s L ;

"Nt. o a7 1 \l‘,.-__l, T ' ’ ‘ c-
’ Nr«; " u ‘s . >s'.¢ TS ' v s ’

- > -
t\&‘ss\s&ssss

El Gobierno de Honduras *
The Government of Honduras

o
Le gouvernement du Honduras 2t s
~ Die-Regierung von Honduras . L R Y
1l governo dell’'Honduras . T e T .
De chenng van Honduras T L T RS s
© Honduras regering . ., bl e : . ‘
... Ministerio de Economfa + © .0 .. s o s n EREE
. ’ A - . ’ c. ’
Direccidn general de Comercio exterior
. . . o N i ' : M ) “s o : - . (:
certifica que el envio descrito a continuacién contiene exclusivamente - .0 0 T i
certifies that the consignment described below includes only R

*  que las telas son fabricadas en Honduras Louo o

- certifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement . : R L S e o
. bescheinigt, dal die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich . R S SR

.in lindlichen Handwerksbetricben auf Handwebstithlen hcrgcstclltc Gewcbe cnthalt,

© que les tissus sont fabriqués au Honduras o . S

. certifica che la partita descritta qui appresso contiene escluswamcme :-7 v ') :
~ verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend S - :
- -attesterer, at nedenfor beskrevnc forsendelse udelukkende mdeholder R T
. . S . ‘ 2
) . n 1

telas tejidas en telares a mano, por la artesan(a rural o o R P e
handloom fabrics of the cottage industry, T SV
des tissus fabriqués sur miéticss 3 main par l’amsanat rural,

- dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano, - L R
weefscls bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zun venaardxgd
handvzvcde stoffer frcmstxllcc af landsbyhéndvaerkcrc, :

o, ‘. . . ,_» . o ot

that the fabrics are made iri Honduras

daB dicse Gewebe in Honduras hergestelle sind
clic i tessuti sono fabbricati in Flonduras

dat deze weefsels in Honduras gefabriceerd zijn
at stofferne cr fabrikerct i Honduras .. -




¥ son exportadas de Honduras con destino a los Estados miembros de las Comunidades Europeas.
and exported from Honduras to the Member States of the European Communities.

=t sont exportés du Honduras A destination des ¥rats membres des Communautés curopéennes.
uad aus Honduras nach den Mictgliedstaaten der Europiischen Gemeinschafren ausgefithre werden,
¢ 30r0 esportati da Honducas a destinazione degli Stati meimbss deils Comupicd ‘uropee.

cxizn van de Evrovese Gemo

e worden zedxporieerd.

i
H
X
1
i
9
©
N

PHIST I SRR e P ol int

R AN P e g g
Tiore ¥ Cirscaidn del exportzor en Honduras

i. No

1. Name and address of exporter in Honduras

1. Nom et adresse de Pexportateur au Honduras ) .

L. Mare und Anschrift des Ausfithrers in Honduras : S
1

1

1

Z 7

- Nome e indirizzo dell’esportatore in Honduras . ' .
.- Naam en adres van de exporteur in Honduras
. Navn og adresse pa cksportsren i Honduras

2. Nombre y direccién del importador en un Estado miembro de las Comunidades Europeas
2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities |

2. Nom et adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfiikrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2. Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Coraunica europee

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de'Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse pd importaren i en af De europ=iske Fallesskabers medlemsstater '
L S

3. Cada pieza de tejido es provista de un plomon® ..... L
3. To each picce of fabric is attached a seal No ....,. : I -
3. Chague piéce de tissu est munie d’un plomb n° ... .., Ty I

3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr. ...... versehen .. .. L

3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombo n. TR Lo o

3. leder stuk weefsel is voorzien van een loodje ar. vo.... Co ’

3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nf. .. ....

4. Puerto o acropuerto de embarque -
4. Port or airport of dispatch . S L .
4. Port ou aéroport d’embarquement o ST ' .

4. Verladehafen oder Verladeflughafen - o : e
4. Porto a aeroporto d’imbarco L T T e e
4. Haven of luchthaven van inlading o ST : R I L. e

. S [

4. Lastehavn eller -lufthavn Ll e S : s N

S. Barco IR R PR ' e
5. Ship S LT
S. Bateau T AR N et
5. Schiff g LR AR S AP R
5. Schip : ) L LT e
5. Skib e . R . ) . .

6. Conocimiento di embarque (fecha) - T R : o - e

6. Bill of lading (date) . ] e S R L ’

6. Connaissement (date) . ' oL ST .
< Konnossement (Datum) - - - D e

Polizza di catico (data) - . e . ' S

Datum conno3scment ‘ . T S ' L

. Konnossement (dato) R '

- -

roma
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- . L [ . .
7, uunoo acropuestn de denting : T - T ;
v, Port or aicport of desnnatlon B L . ¥
7. Poit ou aéroport de destination - . N R ' L c
. ., . . '; . . - . . . . .
7. Beaimmunghalen oder Hcs::mmun;’sﬂ.q;hafcn St : ; .
=, Potto o acrapoerta di destinazione S T L, ° o
7. itaven of lJuchihaven van bestemming 0 00 7 VT L
7. Hesten melseshava eiler Aofthava i : .
i “ x. . .
§. £sado miembro de destino ‘ , .
§. Membze State of destination ., -
$. fiat membic de destination . =
. 3. Pestimmunpsmacplicdstaac
§. Stato membro destinatario ! ,
" 8. Lid-Staat van bestemming . ’
_ 8. Bestemaclsesmeddlemsstat .
LY ; "
i o f .
1 : L. LY .
Lupar y frelia de emisidn o
iMace and Jdne of dssue v ) L . .
Lieu ¢t date d’¢mission T N
. Ort und Datim der Ausﬂd}u'\g FERN
. Luogoc data Jdi emissione . o T
Piaais en datam van aflgifte - “a
Sted op dato {or udstedelse !
Sclio del organismo emisor LR
Seat of ivsuing body AR
Cachet de Porganisme émetthur .,
Stempel der ausstellenden Behoede
Tiunbro dell'ullicio cmittente ‘ .
Sizmpel van de met de afgific belaste i g .
Cen udstedende myndigheds stempel
‘« 1 “
. : s .
’ . D . ‘ (le\a del tcapomable)
. . KIS ! DR
’ : . .
N ' ‘ . . v ..
. ) " (Signatuce of offices respon sible)
v . . .
Lot e :
. foat ) N N "
) ' S . - (Signature du responsable)
. . .
. . (Unterschnift des Zeidinungsberechitigien)
A <,
e < ' X . " (Fiema dell'incaricato)
. . . . . - . ’,v -“' !
(Hand(ckcmna vm de v:ranmoo(dch;kc unb.cnur)
Ty ., . . »
K ' ’ I 4
. . N .‘
o
. ) + - (Den ansvarlige ticacsiemands undenksih)
-’ ' ‘ : . . 3
+ .
. S
' e .
N '\ '.! A
. o N . -
' e " s ; ] T .
. . _ !
' R v . R R v LN S y
k' ' . N . . h ' ! : N
. e L. R . i )
. f v . ° L .
Seviey - . . . . e e e e e . P
e TN % e U e ey ey rg.‘uu.‘..vmr--uc—--wwwuvw—m-\“\:ww-\mm :
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/7
. Descripcién de la tela "
Paquetes ' . ) .
' ) Numero de la A . . .
. . D én del i . .
go de  Cantidad ;l;a;'x'fan “:c'rp:;d:”; s Detcnﬁcnén dlc(alladi ) Numcro de PTs'o
rden Marcas ) anyx a A .comt’ncn {tarifa aduancra comu’gn) . ¢ la tela L piczas en kg
’ ntmeros | naturaleza ] : g o e
. , W : - Description of fabrics
. © Package ) . K
Serial N h'gg;‘; Description of goods Detailed dcscription h Number Wm‘h
ertal No M:ugts Num};ct Yo L (Common Customs Tariff) of fabrics of picces i:'ﬁs'
an an ' : ’ .
numbers nature ' . ) . . ’ M . o
Description des tissus
Colis . . . . . \ .
. . oL - : . Mutres
Numéro - F‘,’"Ai"‘l’aﬂ;’c:“‘f Désignation des marchandises | | Description déeaillée Nombre - carrés
d’ordre Marques Nombre commun ° (tarif douanier.commun) . des tissus de pitces Poiﬁh
ct et s . . - ea kg
numéros nature : :
T o Beschreibung der Gewcbe - . - '
Packstiicke . . » . Y
‘ : Npmmer des P . mt
Lavfende H Warenbezeichnung ) Genaue Beschreibung Anzah! der .
Nummer de:im Anz:lhl Gcén‘;‘l?::;am (Gemcinsamer Zolltarif) der Gewebe Gewcebcstilcke G;;vf(c;“
L un un H
Nummern Art :
) Descrizione dei tessuti
; Colii f Mot
. eeni
Numzco B t:‘;'\}fﬂf:iz ‘i‘;]:l t Desiznazione delle merei Descrizione dettagliara ' Totle quadrati
d'ordine Mazsche Numcro ‘comuﬁe ¢ {Tarciifa doganale comunc) dei tessuti delle pezze ‘Pcio
c A T . inkg
numeri natura \ : .
~
Ll
Omschrijving van de weefsels
1)
Colli | ’ : ' : Aantal
Post van het Omschrijving van de gocderen . . ’ anta
Volg- o Nauwkeurige omschrij- Aantal m*
: emcenschappe- | volgens het gemeenschappelijk . : e -
nuxnwer Mccrnkcn A:rrxllal ﬁjk douanetarict "douanetarict .vmg van de weefsels . stukken GAC:I:?' )
nummcers soort , o oo
A8 ' N
Beskrivelse, af stofferne .
Kolli B S Antal
. . L. . nta
Lobe- P°;1':l'l:1°“ " Varcbeskrivelse Noje beskrivelse Antal m?
Rummer Mxrker Agul ¢ oi dtarif (den feelles toldtarif) af stoffcrne ) © stykker \{:g:
o5 14 - . . 3 i kg
nunre art . L s : .
' [} N

B



* Le gouvernement d'Indondsic L
* Die Regierung Indoncsicns -

Department of Trade
L Ministére du cemmerce

ANNEH Y e ANNEXE 1X o AMHANG X = ALTEGATO 15 BHLAGE IX — FILAG Ix

[

1 CERTIFICATE 1 REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS |

) CERTXF!CAI CON(,ERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR

BESCHEINI(‘UINC FUR AUF HANDWEBSTUHLIN HERGESTE
CERTIFICATO RELATIVO ALTESSUTI N SETA G §

CER lFlCA‘\f R TRETi ‘ENDE OF HANDWEES ‘GETOUWEN Vv

i

MET]ERS A MAI.\'
LLTE GEWEBE AUS SEIDE. ODER BAUMWOLLE -
91 COTONE LAVORATI $1 TELAL A MANO

EKV/\ARDXGDE WELFSELS VA’\J Zi]JDE OF KATOEN
-CER Fl[‘l'(/\T VEURQ)"I ND£ HAZ\DV/TV :DE S IOFI ER AF SILKE ELLER BOML‘LD

The Government of Indonesia '

- It gaverno deli'Indonesia
“De Rq.,(.rmg van indomsu_
lndnncsu.ns tegering -

B . . » . s ‘ ..’. : - .‘ . . »v : .‘. '.‘. 'l ! . ) ‘ .. ,"A.‘
Ministerium fur Handet - o L. RS O - . o

i

oo i
- :certifies that the cm)s'l,,nmcrt dc.,cnbcd below mcludcs only T ST

. handloom hbms of the cortage xndusu’y,

“Mivistero del commercio © - 0 L7 o oS T

| Ministeric van Handel
" Ministerier for Handel
i

certific que I'envoi déerit ci-aprds contient exchusivement ’ L el
bescheinigt, da¥s die Aachstchend bezcichnete Sendung auss;hh«.ﬂuch A '
certilica che la partita deseritea qui appresso conuene esclusivamente . R _ v L '
vukl.mrt dat de hictna omschreven zending virshuicend - . L T S . '
citesterer, at nedenfor beskrevne forsendelre ndcukkende indcholder

au

.. des tissus (abnvu;s sur métiers 3 main par Pactisanat rura! ' S R :\'V.‘
_in ldindlichen Handwerksbetrieben auf 11 \ncwcbwuhlcn nugcstc“tc Gchbc cn:balt.

dei tessari fabbricati dall'artigianato rurale sy telai a mano, .. ° - T -

. weeluels bevar welke in«de huisindustrie op h'\ndwcgfguouwcn vn,n vcrvaardlgd

nd u.un.vuu stoffce ,rl-msm!u af la .ndmyhmuv Lrl\crc, 4 . ; N

1
1
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ihae the {abrics are of Indostesian manufacture, - - o ‘ T _
que les tissus sont de fabrication indondsicnne, - o ‘ : . e
das diese Gewebe in Indoncsien hergestellt sind . © . S - S
che 1 tessuti sono di fabbricazionc indenesiana, . o o . ol

Jdat dese weefsels van Indoncsisch fabrikaat zx)n. . C ‘ : : T o
ar stofferne er af indonesisk fabrikarx, _ ) C . ’ .. . i C

B . . . . R
. - . . P . :
~

and exparted from Iadonesia to the Member States of the Eu uropcan Communities.

ot somi expariés de Pladondsie & destination des Etats niembres des Communautés curopéennes.

und aus indonesien nach den Mitglicdstaaten der Europiiischen Genicinschafien ausg geftbet wcrccn.
¢ sono csportati dali’Indonesia a destinazione degli Stati membri delle Comunitd curopee.

[ Sy
.

en van Indoncesié naar de Lid-Staten van de Europese Gcmcmachappcn wordew geexportcerd, -
o udfures fra Indonesica til De europariske Fallesskabers medlemsstater, © =% TS
. Name and address of exporter in Indonesia - -2 ¢ N ' ‘
. Nom et adresse de Pexpoctateur in Indondsie o AR E T P
. Name und Anschrift des Ausfuhrers in Indonesien 0 7 07 B
Nome ¢ indirizzo deli’esportatore in Indonesia . S, e S
. Naam cn adres van dc exporteur in Indonesié oo e
. Navn og adresse pd cksporteren i Indoacsicn , ’ T - ‘
) ~ : .

2. Name and .xddrus of i m.portcr in a Member State of the European Communitics I ‘
2. Nom et adresse de importateur dans un Etat membre des Communautés curopéennes Lo
2. Name und Anschrift des EinfGhrers in cinen Mitgliedstaat der Europiiischen Gemcinschaften '+ @ '
2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunizd europee . . - . o~
2. Naam cn adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen® . -°7 | © * o
2. Navn og adresse p3 impotteren i en af De europaiske Fallesskabers mediemsstater . - '\‘{ oo

[ . -t v AN L
-~ - ot L Ly ;T

3. To cach piece of fabric is attached a seal No,.v0vul” -

3. Chaque pi¢ce de tissu est munic d’un plomb n° irees .
3. Jedes Gewebestlick ist mit ciner Plombe Nr. Areee vcrschcn _
3. Ogni perza di tessuto & munita di un sigillo di piombo n. +,...
3. leder stuk vecfsel is voorzien van cen locdje nr. vaives :

3. Hverr stofstykke er forsynet med en plombe nes i beses

“ . W ot

4. Port or airport of dispatch . e
4. Port ou adroport dembarquement
4. Verladchafen oder Vcrladcxlug‘\afcn )

4. Porto ¢ acrcporto d'imbarco - -
- 4. Haven of luchthaven van inlading
- 4. Lastchavn clier lufthava s ° 10

S. Ship .
3. Barcan ot

: 5, Schift B
S. Nave L
5. Schip
5. Skib ‘

! -4‘

Bill of iadmg (d'uc)
Connaissement (d.;cc) NI oL
. Xonnossément (Datum) -, ot IR
. Polizza di cagjco {daca) : T R
. Datum coOnnossement: 4. IR - . ~
. Konnossemzent {dato) T ’

?‘?‘
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ToTaeaa o acropdcrio de dostno
70 vortor rport of destimation
Tootorieu aeroport de destrnaton

7o oesomanargs bafen oder Bestimmung o7
70 U000 0 acroporto . destinazione
Yo Bwen of judhihaven van bestemming

7o Bosteninciseshavn cller -lufthavn

Facado meeahre ue destuno

E

. Monioer Nae of uestnation
PO

Sooba menin e we doesttanion
S0 Fecimmne Lodstant

>
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Lugar y fecha de emisian

Place and date af iwsue

Licu et date d'émission .
Gri und Datun, der Aasstellung
Luogo e dara di caissione
Plaats e datum van afpifte
Sted ag date for udsiedoise

t

oo ded srganismo caisor
Seal of ivwang bady

Cadher de tor e émeitear

¢~

sremped dere aasachonacn ehdrde

e

Vonbao el iaa coaitenie
Srciapel van de et de alante beiaste instantie
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(Frrma dob responaashic)

{(Sugatuie of otliver mapoavhic)

. {(Mgnarune du nnponahl)

asessesasrrrane

{Untemahrift dea Zonhaungsissodhngim)
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+ CERTIFICADO CONCERNIENTE A LAS TELAS DE SEDA O DE ALGODON TEJIDGS EN TELARES A MANQ
CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTCON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT DES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN .
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
, CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF kATOEN

CERTIFICAT VEDRORENDE HANDV/AEVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD -
. . L ~ / :
| iR . .’, I:‘ -
R TP .
JONE e
R N sivinvnennnns . . ' o] L

Fl Gobicrao de Guatemala : i . . N

The Government of Guatemala .~ N ; R T . "
Le gouvernement du Guatemala o . ’ V
Die Regierung von Guatemala A R . ,

il governo del Guatemala o . 'v ’ ) ' — T . ’ o
De Regering van Guatcmala . § o e o '
Gu:m.mal.u rq,crm;, . ) ol o B . o

Ministerio de economia . -~ N

Direccién de comercio interior y exterior
certifica que ¢l envio descrito a continuacién conticne exclusivamente. -
certifies that the consignment described below includes only < - e i
certific que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement . = e STy
"bescheinigt, dafl dic nachstehend bezeichnete SendungausschlicBlich T ' : '
cectifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente ) )

verklaart dat de hicrna omschreven zending uitsluitend - e ; S
asresterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder -+ * : s

telas tejidas en telares a mano, por artesania rural, , ' ’ .
handloom fabrics of the cottage industry, e L R
des tissus fabriqués sur méticrs 2 main par I'artisanat rural o
in lindlichen Handwerksbetrichen auf Handwebstiihlen hergestellte Gcwcbc enthilz,

dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano, |

weefscls bevat welke in de huisindustrie op handwccfgc:ouwm zijn vervaardigd, .
hindvavede stoffer frcmsnllct af landbyhandvzrkcrc, i

[ . . N Ly c. s
s . . - ? ) i Al

que las telas son fabricadas en Guatcmala

_ that the fabrics are made in Guatemala

“que les tissus sont fabriqués au Guatamala o . _— .
daf diesc Gewcebe in Guatemala hergestellt sind & - . S T
che i tessuti sono fabbricati in Guatemata . Co S ‘ '
dat deze weefscls in Guatemala zijn vervaardigd

* at stofferne er fabrikeret i Guatemala :



y son exporiadas de Guatemala con destino a los Estades miembros de ias Comunidades europeas.
and exported from Guatemala to the Member States of the Europcan Communities.

et sont exportés du Guatemala 3 destination des Etats membres des Communautés européennes.
uind aus Guateinala nach den Mitglicdstaaten der Europiiischen Gemeinschaften ausgefishrt werden.
¢ sono csportati dal Guatemala a destinazione degli Stati membri deile Comunita europee.

en van Guatemala naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden gccxportecrd

og udfores fra Guatemala ti! de europaiske Fallesskabers medlemsstater.

/

Nombre y direccion del exportador en Guatemala -

—
.

[ e
.

. Name and address of exporter in Guatemaia
. Nom et adresse de I'exportatcur au Guatemala !
Name und Anschrift des Ausfihrers in Guatemala : ’ ‘,-'I
. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore in Guatemala .- ’ d
. Naam cn adres van de exporteur in Guatemala
. Navn og adresse pd eksportoren i Guatemala
2. Nombre y direccion del importador en un Estado miembro de las Comunidades europcas
2. Name and addcess of importer in a Member State of the European Communities -
2. Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes -
2. Namec und Anschrift des Einfiihrers in cinem Mitgliedstaat der Europdischen Gemeinschaften
2. Nome ¢ indirizzo deil'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee
2. Naam cn adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse pi importeren i en af De europziske Fzllesskabers medlemsstater

3. Cada picza de tejido es provista de un plomo n® ......

3. To cach picce of fabric is attached a seal No ......"

3. Chaquc pitce de tissu est munie d’un plomb n°® ......

3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr. ...... verschen

3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombon. ...... .
3. leder stuk weefsel is voorzien van een loodjenr. ...... . i R .
3. Hvert stofstyike cr forsynet med en plombe nr. ..vu.. -

4. Puerto o aeropuerto de embarque
4. Port or airport of dispatch )

4. Poct ou aéroport d’embarquement - - ST

4. Verdadehafen oder Vcrladcﬂughafcn ) o ) .
4. Porto o aeroporto d'imbarco * o ’ ‘

4. Haven of luchthaven van inlading =~ - ' S ’
4. Lastchavan clier -lufthavn )

$. Bazco
5. Shnip
5. Batcau . ) T v

5. Schff - . :
5. Nave - A )

5. Schip ] S .

S. Skib '

Conocimicnto de embarque (fecha) - R ) .
Rill of lading (darc) . - : -
Connaisscment (date) ) ’
Koanossement (Datum) T
Polizza di carico {data) . o

Damum connossement . » R ’ - .
Konnossement (dato) ) ' S T e s

- N - - N-N



7. Pucrta o acropuerto de destino

7. Dot or airport of destination

. Dot ou adropore de destnation
7. desummungshafen oder Bostimmungsflughafen
7. Porto o acroporto di destinazione

7. Haven of fuchihaven van bestemniing

7. Restemmcheshavn cier -lufthava

8. Pavido micmbro de destino

8. Nicmoer State of destination

3. Fratmcmibee de destinaton

3. Bosnmmungsmitghedstaar
&. Stato ncinbro destinatario .

Eo Lad-Staat van bestemming
R, bestemmicisesmedlemsstat L

Lugar y fecha de emision

Prace amd daie of issue

Licu et date d'émission .
Grcund Datum der Ausstellung
Laopo ¢ data di emissione
Piaats cnv datum van afgifte
Sted o dato for udstedelse

\ '

Scllo del organismo emisor

Scal of issumg body .

Cachet de Porganisime émetteur

Stempel der ausstellenden Beharde

Timbro ceil'ufficio enmittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie

Den udstadende myndigheds stempel b
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. Descripcién de la tela
Paqueres
: Nﬁr;r_ero'dz e Deacripcion de las 3
No dz ) srifa : Dueripcién detaliada No d ™
M Cantidad mcrcederiap P Smero de ’
Orden ) ';“' y l‘ li:;‘né:;a {tarifs aduanera comin) delaela . plezas ‘n":‘
numMeros naturzieza
Description of fabrics
Package -
Ve
i LT Descriprion of goods Detaiied description . " Numbee B
Scrial No Ma:r:s N\;:\;er No‘““ . {Common Customs Tariff) of fabrics - of picces “;:'E:' .
numbers nature ’
‘Description des tissus )
. Colis B
. . Merres
.o Numéro du warsif . . :
Numdro . Désigs des marchand . L . Nomb: carres
Srordce MT““‘, No:bre douan::': {tarif ¢ - Descrip dsam& dos tissus de‘:;‘é:; Poids
tomm . .
numcros . nature R enkg
N - Beschreibung der Gewebe
Packsticke .
. Nummer des : . - ’ m?
i.aufende R T Warenbezeichnung Gensue Beschreibung Anzahl der .
Nummer z":f:" . A::]M Gc{:‘llr[\::‘zm {Gemeinsamer Zolltarif) der Gewebe Gewebesticke Gm;h(
Nummern :Ast o : ’ ' ’
Descrizione dei tessuti
. . Mer
Numero :::.;“T ddhle Desipnazione delle merci . Descririone dectagliata Totale quadrati
d'oedine M';ﬁ* Numero 2 °§:"‘ (Tariffa doganale comune] da tessuti deile pezze Peso
e comu h
aumeri - “ natura . in ke
’ Omschrijving van de weefscls
. L. . Aantal
Volz- . :::"";"“:'“c_ o'f'“h"}':("z van de goedcrm Nauwkeuripe omschrij- Aantal m?
numiner Merken Aantal %i"‘ dou:ncgiif B! Y L ving van dec weefsch stukken Gewicht
nancn.ﬂm soc:n l ; . n ke
Beskrivelse af stofferne :
Kolk i .
. - . . Antal
Lobe Poall'gm ., Varcheskrivelse Neje beskriveise * Antal m?
nummer M:““ A:;" oot (den fzlics toldrarif) - af stofferne stykker vapt
numze an ’ . . i




